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1

Предговор



Общи сведения
Нашите кари съответстват на приложимите
европейски нормативни разпоредби. Тряб-
ва да се спазват също и всички други при-
ложими нормативни разпоредби или ек-
сплоатационни условия за използването на
кари в съответните страни.

Целта на настоящото ръководство е да ви
информира относно безопасната работа с
вашия кар и поддържането на неговата ек-
сплоатационна годност. Ето защо е изклю-
чително важно операторите, експлоата-
ционният и обслужващият персонал да се
запознаят добре с него, да го разберат и да
спазват съдържащите се в ръководството
указания. Експлоатационната годност,
производителността и експлоатационният
живот на превозното средство зависят от:
● Правилното му използване
● Ежедневните прегледи от оператора и
● Редовната му и адекватна поддръжка



Предговор1
Общи сведения

 2 5231 804 2522 BG - 04/2020  -  05



Декларация за съответствие за ЕO

 

  

 

  
Déclaration

 
 
STILL GmbH
Berzeliusstraße 10
D-22113 Hamburg Германия
  
  
  
Декларираме, че машината
  

Мотокар съгласно настоящите инструкции за експлоата-
ция

Модел съгласно настоящите инструкции за експлоата-
ция

  
отговаря на най-скорошната версия на ЕО Директивата относно машините 2006/42/ЕО и
най-скорошната версия на Директивата 2014/30/ЕС относно електромагнитната съвме-
стимост за индустриални високоповдигачи, въведени в съответствие с хармонизирания
стандарт EN 12895:2015. Освен това ние декларираме, че всяко радиооборудване, което
се съдържа в тази машина, отговаря на най-скорошната версия на Директивата за ра-
диооборудване 2014/53/ЕС. Производителят е отговорен единствено за предоставяне на
тази декларация за съответствие.
Нотифициран орган в съответствие с
приложение IX:  

Нотифициран орган на ЕС № 2140  
Персонал, упълномощен да състави техническото досие:
  
виж Декларацията за съответствие за ЕО
  
  
STILL GmbH
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Инструкции за безопасност
Обяснения на термините, използвани в на-
стоящото ръководство:

 ОПАСНОСТ
Има риск за живота на оператора.
Указаните процедури трябва да се спазват
стриктно, за да се предотврати тази опасност.

 ВНИМАНИЕ
Има опасност, която може да доведе до сериозни
материални щети или увреждания на здравето на
оператора.
Указаните процедури трябва да се спазват
стриктно, за да се предотврати тази опасност.

 ВНИМАНИЕ
Има риск от материални щети.
Указаните процедури трябва да се спазват
стриктно, за да се предотврати тази опасност.

 УКАЗАНИЕ

Обръща се специално внимание на проце-
дурите и техническите изисквания, които
трябва да се спазват особено стриктно.

Стандартна конструкция
Опции
Специални версии
Тези инструкции описват
● предназначение
● периодично техническо обслужване
● и предписано техническо обслужване

за индустриални високоповдигачи със стан-
дартна конструкция и наличните по време
на отпечатването опции.

Специални версии и специално обо-
рудване
За персонализирани специални версии на
индустриални високоповдигачи или високо-
повдигачи със специално оборудване за
специфични за даден клиент при поискване
се създава и предоставя допълнителна
свързана документация.
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Идентификация на кара,
фабрична идентификацион-
на табелка 
Идентификационната табелка е прикрепе-
на в зоната на седалката за водача и съ-
държа следните данни:

Фабрична идентификационна табелка

Знак CE. Знакът CE потвърждава, че са
спазени изискванията от директивата за
машините на ЕС и всички приложими раз-
поредби, които са валидни за този про-
дукт.
Тип на кара
Сериен номер на кара. Този сериен но-
мер трябва да се цитира при всякакви за-
питвания.

1

2
3

Година на производство
Номинална товароносимост
Собствено тегло
Напрежение на акумулатора
Максимално тегло на акумулатора
Минимално тегло на акумулатора
Номинална задвижваща мощност
Тегло на баласта
Наименование на производителя

4
5
6
7
8
9
10
11
12
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Документация за продукта
Това включва:
● Спецификация на резервните части
● Ръководство за експлоатация и поддръж-

ка
● Всякаква допълнителна документация за

седалката на водача
● Всякаква допълнителна документация за

прикачно устройство
● Всякаква допълнителна документация за

акумулатора
● Всякаква допълнителна документация,

свързана с поръчките



Принадлежности, които придружават продукта
Всеки кар се доставя от фабриката оборуд-
ван с кутия с принадлежности.

Нейното съдържание е различно, в зависи-
мост от типа на кара и поръчката.

Това, наред с другото, включва стикер,
указващ как да дезактивирате магнитната
спирачка на тяговия двигател с механични
средства. Този стикер може да бъде зале-
пен на подходящо място в контролното от-

деление, в близост до магнитната спирач-
ка.

В тази кутия се намира и документацията,
която придружава продукта, както и винто-
вете и гаечния ключ, които са необходими
за дезактивиране на магнитната спирачка.

В зависимост от типа, за поддръжка, може
да има включени и допълнителни смазочни
нипели.

Правила за експлоатираща-
та компания на индустриал-
ни високоповдигачи
В допълнение към тези инструкции за ек-
сплоатация се предлага и практически код
с допълнителна бележка за експлоатиращи
компании на индустриални високоповдига-
чи.

Предговор1
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Това ръководство предоставя бележка за
работа с индустриални високоповдигачи:
● Бележка за начина на подбор на подхо-

дящи индустриални високоповдигачи за
конкретна област на приложение

● Предварителни условия за безопасна ра-
бота на индустриални високоповдигачи

● Бележка за употребата на индустриални
високоповдигачи

● Бележка за транспорт, първоначално пу-
скане в експлоатация и съхранение на
индустриални високоповдигачи

Интернет адрес и QR код
Бележката можете да получите по всяко
време чрез поставяне на адреса https://
m.still.de/vdma в уеббраузъра или чрез ска-
ниране на QR кода.



Съхранение и пренасяне
● Тези инструкции за експлоатация и под-

дръжка трябва да бъдат съхранявани,
така че операторът да има постоянен до-
стъп до тях.

● Документацията може да бъде поръчана
отново. Посочете номера на материала,
версията и номера на поръчката.

● Когато продуктът бъде продаден, доку-
ментацията също трябва да бъде преда-
дена.
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Авторски и имуществени
права
Настоящото ръководство и части от него не
могат да бъдат възпроизвеждани, превеж-
дани или предавани под каквато и да е
форма на трети страни без изричното пис-
мено разрешение на производителя.



Оператор,
Форма на обръщение
Нашите продукти са подходящи за използ-
ване от оператори от мъжки или женски
пол. Обаче в настоящите инструкции се из-

ползва форма на обръщение само в мъжки
род, по-нататък „оператор“, за да се опро-
сти текста.

Предговор1
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2

Безопасност



Безопасна работа
● Индустриалният високоповдигач трябва

да се управлява само от отделението за
водача

● Ако индустриалните високоповдигачи са
оборудвани за управление в пешеходен
режим или са с външни панели за упра-
вление, индустриалните високоповдига-
чи могат да се управляват чрез тези
функции; за допълнителна информация
за безопасност в тази връзка вижте съо-
тветните допълнителни описания

● При шофиране без товар спуснете ви-
личните рогове на височината на пода

● При шофиране с товар той трябва да бъ-
де повдигнат на няколко сантиметра от
пода (разстояние от пода макс. 500 mm)

● Водачът трябва да държи всички части
на тялото си в очертанията на отделе-
нието за водача; водачът трябва да се
въздържа да показва главата си навън за
по-добра видимост и от протягане в зо-
ната на движещата се подемна мачта,
тъй като това е изключително опасно

● Освен водача в индустриалния високо-
повдигач не трябва да има други лица,
освен ако индустриалният високоповди-
гач не е оборудван допълнително за ра-
бота от двама души

● В основни линии задължение на водача
е да адаптира скоростта на движение
към локалните условия и съответната си-
туация. По-специално при завиване
трябва да се обръща внимание на обща-
та височина и центъра на тежест, които в
резултат на него ще бъдат високи

● При завиване и шофиране зад части на
сгради, които ограничават видимостта,
използвайте клаксона, за да предупреди-
те околните, че се приближава инду-
стриалният високоповдигач.

● При шофиране през врати и под греди на
тавана се съобразявайте с височината
на индустриалния високоповдигач.

● Работата за различни цели или за други
типове работа, които не са описани тук, и
по-специално блокирането или изключ-
ването на органите за управление, може
да причини повреди на индустриалния
високоповдигач, както и неконтролируе-

ми движения, и затова е строго забране-
на

● Водачът трябва да обезопаси инду-
стриалния високоповдигач срещу неото-
ризирана употреба чрез изваждане и
взимане на ключа за запалване или чрез
изтриване на бележката за достъп в
електронната система за управление на
достъпа при напускането на индустриал-
ния високоповдигач

Безопасна среда на работа
● В работната зона (опасната зона) на ин-

дустриалния високоповдигач не трябва
да влизат хора; а ако в опасната зона на-
влезе човек, всички движения на инду-
стриалния високоповдигач трябва да бъ-
дат спрени незабавно и човекът трябва
да бъде изведен от зоната

● Ако има маркирани пътища, индустриал-
ният високоповдигач трябва да се движи
само в рамките на тези маркировки от
съображения за безопасност

● Не се разрешава да се застава под по-
вдигнат товар или под отделението за
водача.

● Състоянието на подовата настилка
влияе върху спирачния път на инду-
стриалния високоповдигач. Водачът
трябва да отчита това в стила си на шо-
фиране и спиране.

● Ако областта на приложение и работната
ситуация го налагат, експлоатиращата
компания трябва да направи оценка на
възможните опасности и да осигури под-
ходящи лични предпазни средства, като
например предпазни обувки, защитна
каска, предпазни ръкавици и предпазни
очила: експлоатиращата компания носи
отговорността за избора и осигуряване-
то; операторът носи отговорността за из-
ползването на оборудването

Безопасна машина
● По принцип трябва да се спазва цялата

информация за безопасност, която се на-
мира върху индустриалния високоповди-
гач

● Сменете всякаква липсваща или нечет-
лива информация за безопасност

Безопасност2
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● Сменете всички липсващи или нечетливи
части на маркировката

● Във високоповдигачите се използват за-
движващи акумулатори с различни тех-
нологии. Спазвайте информацията за
безопасност, предоставена от съответ-
ния производител

● Използвайте само зарядни устройства за
акумулатор, одобрени за съответния тип
на акумулатора

● В допълнение, спазвайте информацията
за безопасност, описана в тази брошура

Експлоатационната безопасност е по-важ-
на от скоростта на работа!

Вибрации
Вибрациите на машината трябва да се
определят на идентична машина в съот-
ветствие със стандарта EN 13059 „Измер-
вания на вибрациите на индустриални
високоповдигачи“.

Претеглената ефек-
тивна стойност на
ускорението, на кое-
то е изложено тяло-
то (краката или ос-
новата на седалка-
та).

< 0,6 m/s2

Неопределеност K 0,3 m/s2

Изпитванията показват, че амплитудата на
вибрациите на дланите и ръцете върху во-
лана или върху органите за управление на
високоповдигача е по-малка от 2,5 m/s2.
Следователно няма насоки за измерване
за тези измервания.

Персоналното вибрационно натоварване за
водача в течение на един работен ден
трябва да се определи от експлоатиращата
компания на действителното място на из-
ползване в съответствие с Директива
2002/44/ЕО, за да се отчетат всички допъл-
нителни влияния като маршрут на шофира-
не, интензивност на използване и т.н.

Медицинско оборудване, импланти
 ОПАСНОСТ

Медицинските апарати могат да изпитат елек-
тромагнитни смущения!
Използвайте само оборудване, което е достатъч-
но защитено срещу електромагнитни смущения.

Медицинското оборудване като пейсмейкъ-
ри или слухови апарати може да не работи
правилно по време на работа на високо-
повдигача. Лицата с активни или неактивни
медицински имплантирани устройства

трябва да се погрижат сами да се уверят,
че не са изложени на опасно електромаг-
нитно лъчение. Попитайте вашия лекар или
производителя на медицинското оборудва-
не за потвърждение дали медицинското
оборудване е достатъчно защитено срещи
електромагнитни смущения.

Компанията, експлоатираща индустриал-
ния високоповдигач, носи отговорността да
разясни подробно тези опасности на слу-
жителите си.
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Специална информация за
безопасност на поемане на
товар
Разпознаването на опасността е наполо-
вина спечелена битка!
● Преди всяко поемане на товар се увере-

те, че товарът, който ще бъде поет, не
надвишава товароносимостта на високо-
повдигача (вижте схемата на товароно-
симостта) и максималните разрешени
размери в съответствие с техническата
спецификация. Това също включва об-
щото тегло на поетите стоки

● Товари, които ще се транспортират и съ-
храняват, трябва да са сигурно опакова-
ни

● Центърът на тежестта на товара не тряб-
ва да се променя при ускорение, спиране
или по време на транспортиране

● Не трябва да се допуска падането на ни-
какви части

● Ако товарите не могат да се транспорти-
рат с необходимото ниво на безопас-
ност, трябва да се използва подходящ
съд или средства за укрепване на това-
ра, за да се осигури безопасност

● Товарите трябва винаги да се транспор-
тират в подходящи съдове или сигурна
опаковка

● Товари, съдържащи хлабави опаковки,
не трябва да се подреждат по-високо от
горния ръб на релсата на кабината

● Ако трябва да се транспортират товари,
които закриват видимостта към пътя,
трябва да се прилагат подходящи мерки
за безопасността. Ако е необходимо,
трябва да има насочващо лице или слу-
жител за наблюдение на трафика

● Висящи или люлеещи се товари не тряб-
ва да бъдат прикачвани към и транспор-
тирани на принадлежности за повдигане
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Безопасна работа с работ-
ните течности
В този кар се използват следните работни
течности:
● Трансмисионно масло
● Хидравлично масло
● Акумулаторна киселина

Работата с тези материали се регламенти-
ра с изчерпателни правила за безопасност.
Най-важните точки включват:

За трансмисионно и хидравлично
масло

 ОПАСНОСТ
Опасност за живота или опасност от нараняване
с хидравлична течност, изпускана под налягане.
При наличие на теч на хидравлична течност под
налягане, например от повреден тръбопровод
или при течове в някой компонент, тя лесно може
да проникне през кожата. Поради отравяне на
околните тъкани, това може да доведе до загуба
на засегнатата част от тялото или дори до смърт.
Дори ако подобни наранявания не се усещат като
особено болезнени или сериозни, незабавно
трябва да се потърси лекарска помощ. Причината
за нараняването трябва да се опише точно, а ле-
чението да се започне незабавно.

 ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА

● Маслата са заплаха за водните ресурси
и съответно винаги трябва да се транс-
портират и събират в съдове, отговаря-
щи на изискванията.

● Не разливайте масла. Събирайте разли-
вите с подходящи маслосвързващи ма-
териали.

● Погрижете се за правилното изхвърляне
на отпадъците, съдържащи масла.

● Третирайте правилно отработилото мас-
ло.
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Лични предпазни средства
● Не допускайте никакви контакти с кожа-

та. Отделяйте специално внимание за
предотвратяване на контакти с изхвърля-
но под налягане масло (пробиви на мар-
кучи, течове).

● Не вдишвайте маслена мъгла.
● Ако избягването на контакта с масла е

невъзможно, трябва да се използват лич-
ни предпазни средства, като защитни ръ-
кавици, предпазни очила и др.

За акумулаторна киселина

 ОПАСНОСТ
Опасност от експлозия
– При зареждане на акумулатори може да се

образува избухлива смес от газове, която мо-
же да се запази дълго време след приключва-
не на процеса на зареждане. Осигурете доста-
тъчно проветрение.

– В зона от 2 метра около зареждащите се аку-
мулатори пушенето, паленето на огън и откри-
тите пламъци са строго забранени.

● Акумулаторната киселина е отровна. Ни-
кога не допускайте вдишване на изпаре-
ния от нея.

● Акумулаторната киселина е разяждаща.
Вземете всички необходими предпазни
мерки за недопускане на контакт с кожа-
та.

● Отмийте незабавно акумулаторната ки-
селина с обилно количество чиста вода.

● При работа с акумулаторна киселина из-
ползвайте лични предпазни средства, ка-
то ръкавици и облекло, както и защита за
лицето.

● Ако въпреки това се стигне до контакт с
кожата, изплакнете я незабавно с обилно
количество чиста вода и потърсете ле-
карска помощ.

● Спазвайте допълнителните инструкции
за работа, предоставени от производите-
лите на акумулаторите и зарядните ус-
тройства.

Безопасност2
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Оценка на риска
В рамките на обхвата на действие на указа-
нията на CE експлоатиращата компания
трябва да създаде работни процедури въз
основа на оценка на риска. Целта на оцен-
ката на риска е да се идентифицират опас-
ностите и съответните рискове, които биха
могли да възникнат поради продукта или
приложението на продукта в конкретното
място на използване и при условията на
приложение на това място на използване.
Ние можем да Ви помогнем да завършите

оценката на риска. Инструкциите за ек-
сплоатация имат за цел да предупрежда-
ват за идентифицираните опасности и пре-
доставят бележки относно евентуални ко-
ригиращи действия.

Ние Ви препоръчваме да интегрирате тези
инструкции за експлоатация в процедурите
за експлоатация за конкретното място на
използване.

Остатъчни рискове
Въпреки съблюдаването на всички прило-
жими изисквания за безопасност за дизай-
на и конструкцията на нашите индустриал-
ни високоповдигачи и въпреки правилното
използване от експлоатиращата компания
по време на работа могат да се появят

остатъчни рискове. Обръщаме специално
внимание на това в отделните глави.

Моля, съблюдавайте стриктно цялата ин-
формация за безопасност.

Периодичен технически преглед
Този индустриален високоповдигач трябва
да бъде тестван в съответствие с нашите
спецификации от специалист (експерт) най-
малко веднъж годишно или след необичай-
ни инциденти.

Нашите инструкции за изпитания обобща-
ват всички дейности, които трябва да бъ-
дат извършени с цел откриване на повреди
или дефекти, които имат отражение върху
безопасността. Изискванията съгласно
FEM 4.004 са включени в тези инструкции
за изпитания.

За тестовете трябва да бъде създаден
дневник.

Ако бъдат открити дефекти, те трябва да
бъдат отстранени, преди следващото пу-
скане в експлоатация на високоповдигача.
Ако се налагат сериозни ремонти (напр.
след инцидент), може да се наложи из-
вършването на допълнителен тест.

Експлоатиращата компания носи отговор-
ността да провери дали в страната, в която
се използва индустриалният високоповди-
гач, се изискват редовни проверки от спе-
циалист на безопасността на индустриал-
ните високоповдигачи.

Област на приложение
Областта на приложение трябва да има до-
статъчна товароносимост на пода. Попи-
тайте отговорния представител по продаж-
бите за съответното натоварване на коле-
лата и специфичното натоварване на пода

за индустриалния високоповдигач. Подът
трябва да отговаря на определените от нас
насоки. Състоянието на подовата настилка
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влияе върху спирачния път на индустриал-
ния високоповдигач. Водачът трябва да от-
чита това в стила си на шофиране и спира-
не.

Описаните тук индустриални високоповди-
гачи са разработени за следните условия
на приложение (VDI 2695 категория 1):
● Гладки, нивелирани пътища без големи

наклони до максимум 3%
● Нормално натоварване, поради тази при-

чина използван капацитет до 50%. Поло-
вин номинален товар за смяна или пълен
номинален товар за половин смяна.

Околна температура в съответствие с EN
1175-1.

Продуктовата серия в продължителна ра-
бота е предназначена за диапазон на сред-
ната температура на околната среда от
+5°C до +25°C.

Максималната температура на околната
среда може да се увеличи за кратко (до
един час) до +40°C.

 ВНИМАНИЕ
Ограничения на областта на приложение
Описаните тук индустриални високоповдигачи не
трябва да се използват:
– в пожароопасни зони
– в потенциално експлозивни среди
– в области, в които корозията е опасна
– в области с високи нива на прах
– по обществени шосета
– в хладилни складове (вижте специално обо-

рудване хладилен склад)
– по повърхности, които не са хоризонтални

Спазвайте приложимите национални нор-
мативни разпоредби.

Високоповдигачи за тесни проходи
Високоповдигачите за тесни проходи могат
да се експлоатират само в много тесни про-
ходи, както е предвидено, с подходящи за-
щитни мерки (напр. подвижни или непо-
движни предпазни защитни системи
съгласно EN 2006/42/EО и EN ISO 13849),
които предотвратяват сблъсъци между хо-
ра и високоповдигачи или предотвратяват
хора или други високоповдигачи да се на-
мират едновременно във въпросния тесен
проход.

В Европа спазването на директивите и ре-
гламентите на ЕО е отговорност на ек-
сплоатиращата компания. Експлоатираща-
та компания трябва да докаже, че се осигу-
рява достатъчна защита чрез оценка на
риска. Въз основа на нашия опит ние сме в
състояние да подкрепим експлоатиращата
компания в тази задача.

Оригинални части
Нашите оригинални резервни части и при-
надлежности са разработени специално за
Вашия индустриален високоповдигач.
Обръщаме специално внимание на факта,
че части и принадлежности, доставени от
други компании, не са тествани и одобрени
от нас. Следователно, монтирането и/или
употребата на такива продукти може да се

отрази негативно на конструктивните ха-
рактеристики на кара и по този начин да
влоши активната и/или пасивната сигур-
ност при управление. Производителят не
поема отговорност за щети, причинени от
използването на неоригинални части и при-
надлежности.
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Разпоредби и указания
В повечето страни трябва да се съблюда-
ват националните директиви и насоки за
правилна експлоатация на тези високопов-
дигачи в съответствие с тяхното предназ-
начение. Поради тази причина Ви молим

да се свържете със съответните власти или
да говорите с упълномощените представи-
тели за повече информация. Като експлоа-
тираща компания Вие носите отговорност
за изпълнението на това изискване.

Свидетелство за правоуправление
В повечето държави за управлението на
тези високоповдигачи се изисква свидетел-
ство за правоуправление.

Моля, проверете дали за управление на то-
зи високоповдигач във Вашата държава се
изисква свидетелство за правоуправление.
Това свидетелство за правоуправление
служи като доказателство за преминаване-
то на цялостно обучение. Като експлоати-

раща компания вие носите отговорност за
изпълнението на това изискване.

Затова ви препоръчваме да се обърнете
към вашия браншов или специализиран
представител. Те ще могат да ви предло-
жат съответното обучение и изпити, нео-
бходими за придобиването на вашето сви-
детелство за правоуправление.

Промени в индустриални високоповдигачи
Експлоатиращите компании могат да прав-
ят промени или да организират да бъдат
правени промени в самоходни индустриал-
ни високоповдигачи, ако производителят се
е оттеглил от бизнеса и няма бизнес на-
следник.

Въпреки това, експлоатиращите компании
трябва да:
● Гарантират, че всички промени, които се

правят и всички свързани с тях въпроси
за безопасността, се планират проверя-
ват и изпълняват от инженер специалист
по индустриални високоповдигачи

● Имат постоянни архиви относно кон-
струкцията, изпитанията и изпълнението
на промените

● Правят и одобряват съответните проме-
ни на табелите, посочващи товароподем-
ността, информационните табели и ле-
пенките, както и в ръководствата за ек-
сплоатация и сервизните наръчници

● Монтират трайна и лесно забележима
табела на индустриалния високоповди-
гач с подробности за вида и датата на
промяната или преработката, както и
името и адреса на организацията, нато-
варена с тази задача

Лични предпазни средства
При нормални работни условия не се нуж-
даете от никакви лични предпазни сред-
ства, за да можете да боравите с нашите
машини.

Но съществува вероятност използването
на лични предпазни средства да е необхо-

димо на мястото на боравенето с машина-
та поради конкретните бстоятелства или
местните и вътрешните разпоредби.

Трябва да спазвате националните разпо-
редби, валидни на мястото на употреба.
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3

Преглед



Общ преглед на инду-
стриалния високоповдигач
(1) Предпазен покрив

(2) Панел за управление

(3) Спомагателна подемна мачта

(4) Товарни вилични рогове

(5) Товароносещо колело

(6) Предни водещи ролки

(7) Задни водещи ролки и крепежни винто-
ве

(8) Акумулаторно отделение или врати на
отделението на акумулатора*

(9) Бариера или врати на кабината*

(10) Контролно отделение

(11) Преносима лампа*

(12) Огледало за задно виждане*

(13) Подемна мачта

(14) Точки за повдигане за товарене с кран

(15) Система за спускане

(16) Сигнална светлина за опасност

* Опция
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Стандартна конструкция на маркировката

Опасност! Високо напрежение
Крачен превключвател
a. Не транспортирайте хора върху товара
или върху опората на товара.

1
2
3

b. Отделението за водача е одобрено за
използване само от един човек

Преглед 3
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c. Не се разрешава хора да седят или
стоят върху товара, върху опората на то-
вара, под повдигнат товар или да бъдат
превозвани като пътници.
Маслен резервоар
Не се разрешава хора да седят или стоят
под повдигнат товар или под повдигната
платформа на водача.
Точка за повдигане за товарене с кран

4
5

6

Съдът е под хидравлично налягане, хи-
дравличен цилиндър.
Място за съхранение на системата за
спускане
Риск от премазване на краката
Разединете клемата на акумулатора
преди отстраняване на капака на кон-
тролното отделение. (само за версията
80 V)

7

8

9
10

Редица информационни знаци са поставе-
ни върху всеки индустриален високоповди-
гач в зависимост от семейството, за да се
обърне внимание на опасностите, техниче-
ските данни или изискванията.

Тези знаци винаги трябва да са цели и да
са четливи.

 УКАЗАНИЕ

Разделът със заглавие "Маркировка за спе-
циално оборудване" предоставя данни за
допълнителни информационни знаци, кои-
то е възможно също да бъдат изисквани от
заявката.

Преглед3
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Маркировка за специално оборудване

Не се разрешава хора да седят или стоят
върху товара или върху опората на това-
ра или да бъдат превозвани като пътници

1 Не се разрешава хора да седят или стоят
под повдигнат товар или под повдигнато
отделение за водача
Риск от премазване на ръцете

2

3
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Превключвател за включване/изключване
на отоплението на седалката
Превключване в позиция "изключено"
Превключване в позиция "включено"
Превключване в позиция "автоматичен
режим"
Скоростта на високоповдигача е ограни-
чена в зависимост от заявката.

4

5
6
7

8

Високоповдигач с персонализиран соф-
туер. В блока за управление може да бъ-
де инсталирана само специална версия
за дадения клиент, а не стандартният
софтуер.

9

Пиктограмите, показани тук, заменят пикто-
грамите за стандартната версия и са поста-
вени като допълнение към стандартните
пиктограми.
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Използване по предназна-
чение
Високоповдигачът с платформа е разрабо-
тен за работа в тесни проходи. Той позво-
лява палетите да бъдат вкарвани в и из-
важдани от склада, както и събиране на по-
ръчки от стелажните отделения.

Спазвайте инструкциите от абзац "Безопас-
ност".

Максималният товар, който може да бъде
повдигнат се определя от информацията
на табелката за товароносимостта (схема
на товароносимостта) и не трябва да се
превишава.

Използването за други цели е забранено.

Ако този високоповдигач ще бъде използ-
ван за работа, която не е описана в тези
инструкции или не е налична в насоките за
определеното и правилно използване на
индустриални високоповдигачи, и ако той
трябва да бъде преобразуван и преоборуд-
ван за тази цел, трябва да се има предвид,
че модификацията на оригиналната кон-
струкция може да повлияе на поведението
на движение и стабилността на кара и по-
ради тази причина не е разрешено без на-
шето съгласие.

Добавени части и модификации (напр. за-
варяването на части или създаването на
отвори) може да отслаби опорната структу-
ра и те са разрешени само след одобре-
нието от нашия отдел по дизайн. Функцио-
налните промени чрез модификации на
електрическата система и софтуера също
изискват нашето съгласие и разрешение.

Преди извършването на каквато и да е та-
кава дейност, трябва да се свържете с
клона ни или специализиран представи-
тел във вашата област.

Описание на високоповди-
гача
Инструкции за управлението на отделните
функции са дадени в съответните глави.

Преглед 3
Използване по предназначение

 255231 804 2522 BG - 04/2020  -  05



Обща информация
Операторът може да разположи себе си и
устройството за окачване на товар (въртя-
щи се вилични рогове) на възможно най-
добрата работна височина чрез повдигане
на кабината на оператора. Спомагателния
подем може да се използва за обслужване
на най-високите нива на стелажите и за
предоставяне на подходяща височина за
оставяне, когато се извършва дейност по
събиране на поръчки. Спомагателният под-
ем трябва винаги да остава в най-ниската
възможна позиция по време на придвижва-
не.

Извън проходите (трансферните проходи)
индустриалните високоповдигачи могат да
се задвижват свободно със спуснат товар
(режим на транспортиране). Товарът тряб-
ва да се вдига само на необходимата висо-
чина (на разстояние от пода), така че никоя
част от товара да не докосва пода.

В проходите високоповдигачите за тесни
проходи се насочват механично или индук-
тивно*.

Кормилното управление на високоповдига-
ча се реализира чрез свободно програми-
руем контролер (CAN ШИНА). Всички дви-
жения (шофиране, повдигане/спускане на
кабината, повдигане/спускане на спомага-
телното повдигане, завъртане на вилични-
те рогове, натискане на виличните рогове)
са неограничено регулируеми. Операцион-
ните грешки могат до голяма степен да бъ-
дат предотвратени чрез предпазни елек-
трически вериги.

* Опция
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Панел за управление

(1) Лост за управление на хидравликата
(заедно с бутоните за избор)

(2) Клаксон

(3) Бутон за активиране (напр. за освобо-
ждаване на спирачката в система за авто-
матично спиране или за мост за междинно-
то спиране на повдигането и за потвържде-
ние на грешки, които могат да бъдат по-
твърдени)*. Мига в червено, когато трябва
да бъде активиран

(4) Двупосочен превключвател за ръчно-ав-
томатично управление при индукционно во-
дене*

(5) Бутони за избор на предпочитани

(6), (7), (8) Бутони за избор за допълнител-
ни хидравлични функции*

(9) Авариен изключвател

(10) Лост за управление на шофирането

(11) Сензорна повърхност за работа с две
ръце на главното повдигане или преме-
стването в прохода

(12) Бутон за избор за вдигане или спуска-
не на спомагателния подем или въртене на
виличните рогове

(13) Запазен за специални функции

(14) Бутон за избор на автоматични функ-
ции, напр. цикъл на виличните рогове

(15) Бутон за избор за едновременно вдига-
не или спускане на подема на кабината и
спомагателния подем заедно с бутане или
издърпване на лоста за управление (1) или
бутон за избор на синхронизирано завърта-
не на виличните рогове на 180° наляво или
надясно заедно с преместване на лоста за
управление (1) надясно или наляво

(16) Избор на показване на менюто

(17) Избор в меню

(18) Връщане една стъпка в менюто или от-
мяна на избор

(19) Връщане на главната страница

(20) Светлинен сензор за автоматичeн кон-
трол на светлините на дисплея
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(21) Бутон за управление или волан

(22) Сензорна повърхност за шофиране с
две ръце в прохода

* Опционални функции

Дисплеи

1.1 Натиснат авариен изключвател 4 Не се използва

1.2 Изисква се крачен превключвател 5.1 *MPSE е включен

1.3 Изисква се работа с две ръце отля-
во 5.2 *MPSE е регистрирал неизправност

1.4 Изисква се работа с две ръце от-
дясно 6 Не се използва

1.5 Отворена бариера 7.1 *Навигация, комбинирана работа

1.6 Очаквано въвеждане на ПИН код 7.2 *Навигация, местоназначението се на-
мира отляво

1.7 Очаквано въвеждане на RFID 7.3 *Навигация, намира се отдясно

2 Не се използва 8.1 Поемане на складирани единици с ци-
къл на виличните рогове
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3.1 Активна пълзяща скорост 8.2 Поставете товара с цикъл на вилични-
те рогове

3.2 Револверната глава не е в крайна
позиция   

3.3 Телескопичният виличен рог не е в
крайна позиция   

В точки, обозначени с 1 – 8, показаните
пиктограми се извеждат в зависимост от
ситуацията и наличните опции.

Работа с дисплея

 УКАЗАНИЕ

За да се подчертае функционалността,
следващите изображения са опростени.

Дисплей на панела за управление
Дисплей при работа на самостоятелен
пулт

1
2
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Функция
На дисплея се показват състоянията на ра-
бота и информация, свързана с работата.
С помощта на дисплея може да се включ-
ват и изключват функциите или да се пре-
включва между определени състояния.

Дисплеят е цветен и графичен. Съдържа-
нието е разделено на четири части:
● Лява лента на менюто (1)
● Дясна лента на менюто (3)
● Горна лента за състояние (2)
● Средна зона за информация (4)

Половината от дисплея може да бъде зае-
та от прозорец за съобщения (1). Този про-
зорец се вмъква автоматично от дясната
страна. Информацията, която преди е по-
казвана централно, сега се показва в лява-
та част на дисплея. Елементите понякога
могат да се припокриват.

Този прозорец за съобщения има различно
съдържание:
● Съобщения, свързани с работата
● Съобщения с номера на грешките
● Целева позиция (упътващи данни за шо-

фиране) и действителна позиция за на-
вигация

При промяна на настройките се появява
специална форма на прозореца за съобще-
ния. Това съобщение Ви информира, че
променените настройки са записани. По-
казването на това съобщение се придружа-
ва от звуков сигнал. След четири секунди
съобщението изчезва.
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Структура на менюто
Десетте мембранни превключвателя могат
да бъдат свободно конфигурирани, за да
показват предпочитаните от Вас функции
на главната страница. При активиране на
бутона (7) лентата на менюто (1) се отваря.
Оттук нататък структурата е винаги една и
съща. Също така няма промяна в структу-
рата, когато изберете друг език. Символите
също остават същите.

Нивата на менюто са следните:

Индустриален високоповдигач (2)
 Функция за пестене на енергия
 Навигация
Светлини (3)
Селектор за предварително избиране на
височина на повдигане (4)
 Използвани височини на повдигане
Вентилатори (5)
Настройки (6)
 Информация за високоповдигача
 Фабричен номер
 Настройки на дисплея
 Време
 Дата
 Език
 Лента за състояние
 Ляво поле
 Централно поле
 Дясно поле

 Конфигуриране на предпочитани
функции

 Настройки на високоповдигача

 
Селектор за предварително
избиране на височина на по-
вдигане

 Приближаване към ви-
сочините на повдигане

 Въвеждане на височи-
ните на повдигане

 Изчистване на височи-
ните на повдигане
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 Сервизно обслужване
 Списък на съобщенията

Горна лента за състояние

Лентата за състояние в горната част на
дисплея е разделена на три полета:
● Ляво поле (1)
● Централно поле (2)
● Дясно поле (3)

Лентата за състояние може да показва
следната информация:

Бележка
Формат
на дис-
плея

Ниво на зареждане на акуму-
латора (състояние на зарежда-
не)

Графичен

%

Работни часове ч
Време чч:мм
Дата дд.мм.гг
Следващ интервал за техниче-
ско обслужване ч

Лентата за състояние може да бъде конфи-
гурирана отделно.

Процедура

– Натиснете бутон (7). Менюто в зона (1)
се отваря.

– Натиснете последователно бутони (6),
(3) и (5).

– Изберете полето на лентата за състоя-
ние с помощта на бутона (2), (3) или (4).

– В списъка изберете желаната информа-
ция с бутоните от (2) до (6).

– Излезте от списъка, като натиснете буто-
на (8).
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Централна зона за информация

В централната зона за информация се по-
казват едновременно четири стойности,
които са свързани с работата:
● Тегло (1):

Максималното допустимо тегло за теку-
щата височина на повдигане. Ако е на-
лично допълнително измерване на тегло-
то, текущото тегло на товара, който се
повдига.

● Височина на повдигане (2):
Текуща височина на виличните рогове
(горния ръб)

● Вид на насока и ъгъл на завъртане на
волана (3)

● Скорост на движение (4)

Тази част от дисплея не може да бъде па-
раметризирана.

Работа
Дисплеят работи с 15 мембранни пре-
включвателя. Функцията на бутоните от (2)
до (4) е фиксирана. Бутон (5) има две функ-
ции.

Номер
на част Функция

2 Връща изгледа в главната
страница

3 Връща изгледа до следващото
най-високо меню

4

Ако стрелката се показва в гор-
ния или долния край на дясната
лента на менюто, съдържание-
то може да се промени с тези
два бутона.

5

Връща изгледа на главната
страница с менюто, показано в
дясната лента на менюто.
Ако е показана страницата за
настройка, текущата настройка
може да се запамети.
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Функцията на мембранните бутони от (1) до
(10) е показана директно до бутоните на
дисплея. Функцията на бутоните се проме-
ня в зависимост от показаното меню.

Когато индустриалният високоповдигач се
доставя от завода, оформлението на на-
чалната страница винаги е едно и също.

Номер
на част Функция

1
Енергоспестяващият режим на
индустриалния високоповдигач
е активиран или дезактивиран.

5

Информацията за навигация е
показана или скрита. За целта
контактният ключ за навигация-
та трябва да е поставен на
AUTO (АВТОМАТИЧНО). В про-
тивен случай символът е сив и
затова не може да бъде из-
бран.*
Ако бутонът се натисне и за-
държи, когато са активни даде-
ни упътващи данни за шофира-
не, тази последователност се
изтрива.*

6

Дясната лента на менюто с на-
личните данни относно предва-
рителния избор на височина се
отваря. Ако символът е сив, ин-
дустриалният високоповдигач е
оборудван с опция за навига-
ция, а ключът за навигация е
поставен на AUTO (АВТОМА-
ТИЧНО).*

9 Включване/изключване на ра-
ботните светлини*

10 Включване/изключване на вен-
тилатора*

 * Опция

Ако е избрана функция или бутон, това се
отбелязва с цветни ленти (1) до бутона.
Ако изборът на функцията се отмени, тази
цветна лента вече не е налична.
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Придвижване през лентата на меню-
то
Ако в зона (1) или (2) се появи стрелка, спи-
съкът съдържа допълнителни въвеждания.
Бутоните със стрелки (3) могат да се из-
ползват за придвижване през менюто. Ако
в зона (1) вече няма стрелка, началото на
списъка е достигнато. Ако в зона (2) вече
няма стрелка, краят на списъка е достиг-
нат.

Смяна на езика
Текстовете са налични на 25 езика. Езикът
може да се зададе с помощта на фиксира-
на клавишна комбинация. Тази комбинация
е еднаква за всички езици.

Процедура

– Натиснете бутон (7). Менюто в зона (1)
се отваря.

– Натиснете последователно бутони (6),
(3) и (4).

– Използвайте бутоните от (2) до (6), за да
изберете желания език от списъка.

 УКАЗАНИЕ

Тук са показани само пет езика. Другите 20
езика могат да се намерят чрез придвижва-
не. Вижте „Придвижване през лентата на
менюто“

– Излезте от списъка, като натиснете буто-
на (8).
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Предпочитани

Десетте мембранни превключвателя могат
да бъдат свободно конфигурирани, за да
показват предпочитаните от Вас функции
на главната страница. Следните функции
са налични като предпочитани:
● Енергоспестяващ режим
● Навигация
● Светлини
● Селектор за предварително избиране

на височина на повдигане
Завършени, отделни зони или отделни
височини

● Вентилатори

Процедура

– Натиснете бутон (7). Менюто в зона (1)
се отваря.

– Натиснете последователността от буто-
ни (6) и (4).

– Използвайте бутоните (1)(10), за да избе-
рете позиция за предпочитаната функ-
ция.

– Изберете желаната функция от списъка с
помощта на бутоните (6) до (10).

 УКАЗАНИЕ

На някои бутони има подменю с допълни-
телни опции.

– Излезте от списъка, като натиснете буто-
на (11).

Списък на съобщенията
Текущо показваните номера на грешките
могат да бъдат скрити с помощта на бутон
(2). Предупредителен символ (1) остава в
лентата за състояние с номера на текуща-
та грешка. Скритите грешки могат да бъдат
показани в списъка със съобщения. Греш-
ките се показват в списъка само докато не
се отстрани причината. Всички останали
грешки могат да бъдат отчетени чрез диаг-
ностичния софтуер.
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Процедура

– Натиснете бутон (7). Менюто в зона (1)
се отваря.

– Натиснете последователно бутони (6),
(6) и (2).

Списъкът на съобщенията показва всички
текущи номера на грешките.

– Излезте от списъка, като натиснете буто-
на (8).

Настройка на яркостта
Яркостта се регулира автоматично от сен-
зор за светлина (1) под дисплея.

 УКАЗАНИЕ

За да функционира правилно функцията за
автоматична настройка на яркостта, сензо-
рът не трябва да се покрива или замърся-
ва.

Инструкции за експлоата-
ция
Контролерът помага на оператора да рабо-
ти ефективно с индустриалния високопов-
дигач.

Инструкциите за експлоатация са под фор-
мата на:
● Осветени бутони
● Съобщение в обикновен текст
● Пиктограма
● Номер на грешката

Ако трябва да се задейства конкретен бу-
тон, за да продължи работата, този бутон
светва.

Съобщенията в обикновен текст предостав-
ят директна информация на конфигурира-
ния език.
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Пиктограмите предоставят обяснителна,
езиково неутрална информация за необхо-
димите работни стъпки.

В случай на неизправност или дефект се
появяват един или няколко номера, водени
от пиктограма с предупредителен триъгъл-
ник. Обадете се на оторизиран сервизен
център и предоставете тези номера на ото-
ризирания сервизен център.

Вилични рогове със стра-
нично изместване
Движенията на револверната глава авто-
матично се спират със спирачка, преди ре-
волверната глава да достигне механичното
си спиране. Крайните позиции се сигнали-
зират към контролера чрез превключвате-
ли. Индустриалният високоповдигач се шо-
фира с максималната скорост, одобрена за
височината на повдигане само ако револ-
верната глава се намира в дясна или в ля-
ва крайна позиция. Ако завъртането или из-
насящото се движение не достигне крайна
позиция, индустриалният високоповдигач
се шофира само със скорост за позициони-
ране и скоростта на повдигане и спускане
на основното повдигане се ограничава.

На дисплея се появява символът костенур-
ка.

След като револверната глава е достигна-
ла една от двете крайни позиции, операто-
рът бива уведомен от акустичен сигнал.



Други прикачни устройства
Други прикачни устройства* могат да се до-
ставят и на мястото на стандартното при-
качно устройство.

Това включва:
● Телескопични платформи
● Телескопичен виличен рог
● Дорници за килим
● Достъпни палети
● Платформи за събиране на поръчки

● Ролков контейнер
● Персонализирани структури
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 ОПАСНОСТ
Нарушаване на работната безопасност, опас-
ност за оператора
Освен прикачните устройства, предоставени от
производителя, се допускат само прикачни ус-
тройства, които са тествани и доставени от
производителя. Неразрешените модификации са
забранени. Вижте също „Промени по
индустриалните високоповдигачи“.

Както при индустриалния високоповдигач, при-
качните устройства трябва да се обслужват ре-
довно и да се проверяват веднъж годишно от
специалист.

Други прикачни устройства се различават
от стандартния дизайн по отношение на

метода на работа, както и по вида на опас-
ностите. Може да се изисква допълнителна
информация за безопасност и тя трябва да
се спазва. Поради това е важно операторът
да е запознат и да се придържа към ин-
струкциите за конкретното прикачно ус-
тройство, което е монтирано.

Могат да се прилагат и допълнителни ин-
струкции за експлоатация и инструкции за
поддръжка от нашите доставчици.

* Опция
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4

Работа



Общо пускане в експлоатация
Първоначално въвеждане в
експлоатация

 УКАЗАНИЕ

Спазвайте инструкциите в раздела, озагла-
вен Безопасна работа с консумативи.

Преди първоначалното въвеждане в ек-
сплоатация се уверете, че целият инду-
стриален високоповдигач е сглобен пра-
вилно. Трябва да бъдат проверени всички
електрически и хидравлични връзки. Меха-
ничните връзки, които са отстранени за
транспорт трябва да бъдат свързани с осо-
бено внимание. Проверете всички винтови
връзки със съответния момент на затягане.
Въвеждането в експлоатация може да за-
почне след проверка на нивата на пълнене
на хидравличния резервоар и на скорост-
ната кутия. Цялостният процес по първона-
чално въвеждане в експлоатация трябва да
бъде извършен от наш обучен сервизен
персонал.

 УКАЗАНИЕ

По време на ежедневния процес на въве-
ждане в експлоатация работете през Кон-
тролен списък преди започване на рабо-
та.

Тегла на модулите
Обикновено индустриалните високоповди-
гачи се транспортират в разглобено съ-
стояние и трябва да се сглобят на място.
Трябва да установите теглото на отделните
модули, за да се сглоби високоповдигачът
безопасно и да се избере подходящ сноп
проводници. Нашите индустриални високо-
повдигачи са конструирани с помощта на
модулна система. Има и много персонали-
зирани спецификации. Поради това е труд-
но да се определи точното тегло за всеки
от модулите и за всеки от вариантите. Бе-
лежката и таблицата за подемните мачти
по-долу осигуряват приблизителни насоки.
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От съображения за безопасност винаги
оставяйте достатъчен резерв, когато закръ-
глявате определената стойност.

Доставка на модулите
Посочените тегла се отнасят само за стан-
дартната конструкция. Определете или по-
искайте теглата на специалните конструк-
ции.

Високоповдигачите за тесни проходи могат
да се разглобят на следните модули: при-
качно устройство, кабина за водача, вклю-
чително количка, подемна мачта, акумула-
тор и шаси.

Когато механизмите, създадени от множе-
ство завършени модули, се транспортират,
теглата на отделните модули трябва да се
сумират, за да може да се избере подход-
ящ подемен механизъм. Когато окачвате
модулите, се уверете, че центърът на те-
жестта може да се мести по отношение на
отделните модули.

Тегло на прикачното устройство
Стандартно прикачно устройство (европа-
лет) с револверна глава тежи около 800 kg.

Ако се монтира друго прикачно устройство,
определете теглото на допълнителното
прикачно устройство, напр. чрез претегля-
не на прикачното устройство.

Тегло на кабината за водача
Стандартна кабина за водача, включително
количка, тежи около 660 kg. Вземете под
внимание допълнителното тегло на прикач-
ните устройства, например теглото на плат-
формата за събиране на изделията от по-
ръчките.

Стандартна кабина за хладилни складове,
включително количка, тежи около 800 kg.

Ако се монтира друга кабина за водача,
определете теглото на допълнителната ка-
бина за водача, напр. чрез претегляне на
кабината за водача.

Прикачно устройство
Кабина за водача, вкл. количка
Подемна мачта
Акумулатор
Шаси

1
2
3
4
5
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Тегло на подемната мачта
Теглото на подемната мачта зависи от ней-
ната конструкция и общата й височина. В
следващата таблица са показани очаквани-
те максимални тегла в зависимост от габа-
ритната височина.

Габаритна височи-
на на мачтата Тегло

<3 m <1600 kg
<4 m <2300 kg
<5 m <2900 kg
<6 m <3500 kg
>6 m <4300 kg

Тегло на акумулатора
Теглото на акумулатора е посочено на
идентификационната табелка на същия.

 УКАЗАНИЕ

Инсталираният акумулатор трябва да бъде
с минималното тегло, посочено върху иден-
тификационната табелка на високоповдига-
ча. Сравнете бележката върху идентифика-
ционната табелка на акумулатора с тази
върху идентификационната табелка на ви-
сокоповдигача. Ако са инсталирани баласт-
ни тежести, трябва да бъде отчетено тегло-
то на баластните тежести.

Тегло на шасито
Теглото на шасито зависи от неговия ди-
зайн и от монтираното оборудване.

Работа4
Общо пускане в експлоатация

 44 5231 804 2522 BG - 04/2020  -  05



Транспортиране и товарене
Общи сведения
В зависимост от габаритната височина ин-
дустриалният високоповдигач може да бъ-
де доставен като завършен модул или раз-
глобен. Във всеки случай определете те-
глата на компонентите или на целия висо-
коповдигач (документи за доставка) и оси-
гурете подходящите подемни механизми и
снопове проводници.

Закачане на подемната мачта
За да закачите подемната мачта на куката
на крана, използвайте отворите, предназ-
начени за целта, в горния край на подемна-
та мачта (1). Трябва да бъдат използвани
подходящите за целта такелажни приспо-
собления (скоба или подемно устройство).
Ако е необходимо, по време на този процес
отделните части на подемната мачта тряб-
ва да бъдат завързани една към друга, за
да се предотврати неволното им разединя-
ване и по този начин изместване на центъ-
ра на тежестта.
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Закачане на подемната мачта хори-
зонтално
Ако подемната мачта се налага да бъде
вдигната с кран в хоризонтално положение
(2), трябва да бъдат използвани подходящи
скоби, които да бъдат поставени в указани-
те отвори в горния край на мачтата (3).
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Подемна мачта, долна точка за по-
вдигане
В долния край може да бъде увит тексти-
лен колан около средната напречна конзо-
ла на опората от греди на кабината (4).

Товарене на шасито
Електронни елементи, като сензори и анте-
ни, могат да бъдат монтирани на различни
места на шасито в зависимост от дизайна
на високоповдигача. Просветът над пътя на
тези елементи е много малък. В резултат
на това, особено когато окачвате шасито
на виличните рогове на кар-високоповдига-
ча и когато монтирате подпори, уверете се,
че върху тези елементи не е приложено на-
товарване. Преди да окачите виличните ро-
гове на кар-високоповдигача или преди да
монтирате подпора, извършете визуален
контрол, за да установите дали и къде та-
кива елементи следва да бъдат монтирани
по съответния индустриален високоповди-
гач.

Закачане на шасито
Напречните траверси над акумулаторното
отделение служат като точки за повдигане
на шасито. За да защитите боядисаната
повърхност на Вашия индустриален висо-
коповдигач, препоръчваме винаги да из-
ползвате текстилни такелажни средства.
Шайбите предпазват сноповете проводни-
ци от остри ръбове.

 ВНИМАНИЕ
Ако се налага шасито да бъде преместено с по-
мощта на кран, винаги сваляйте акумулатора.

 УКАЗАНИЕ

Шасито трябва винаги да бъде механично
блокирано, освен ако всъщност инду-
стриалният високоповдигач не се използва.
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 ВНИМАНИЕ
Хидравлично масло може да протече през разка-
чени хидравлични свързвания.

Устройство за безопасност при
транспортиране, разположено на стъ-
клените врати
Вратите на кабината, изработени от стъ-
кло* са снабдени с устройство за безопас-
ност при транспортиране. Това устройство
за безопасност при транспортиране пред-
отвратява случайното отваряне на стъкле-
ните врати по време на транспортиране и
повреждането им в резултат на това.

– Отстраняване и изхвърляне на устрой-
ството за безопасност при транспортира-
не.

*Опция

Закрепване на мачта
Възможно е да се наложи закрепване на
мачтата в зависимост от конфигурацията
на платформения високоповдигач.

След като се инсталира закрепването на
мачтата, то трябва да бъде настроено в съ-
ответствие с фабричните спецификации и
затегнато с определения въртящ момент.

Винтовата връзка в горната позиция за
монтаж на закрепването на мачта трябва
да се затегне до 195 Nm.

Долната позиция за монтаж е обозначена с
табелка. Табелката указва въртящия мо-
мент като 50 Nm .
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Гайки на колелата

 ВНИМАНИЕ
Гайките на колелата могат да бъдат развити след
първоначално въвеждане в експлоатация.
След първите осем работни часа затегнете гайки-
те на колелата до 210 Nm.

Крепежни винтове
Регулирането на крепежните винтове тряб-
ва да бъде проверено по време на първо-
началното въвеждане в експлоатация и
всеки път при извършване на техническо
обслужване.

Размерът (1) на настройката зависи от при-
ложението на високоповдигача и може да
бъде взета от схемата на товароподем-
ност.
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Безопасна работа с тяговия
акумулатор
Описаните по-долу опасности могат да въз-
никнат индивидуално или колективно в за-
висимост от типа на използвания акумула-
тор.

Акумулатори с течен електролит

 ОПАСНОСТ
Риск от експлозия
– По време на зареждане на акумулатори може

да се образува експлозивна газова смес. Тази
газова смес може да остане в атмосферата за
продължителен период от време дори след
приключване на процеса на зареждане.

– Газовата смес, образувана при зареждането
на акумулатори, не трябва да навлиза в отде-
лението за водача.

● Обърнете специално внимание на риска
от експлозия в кухината над акумулато-
ра, когато той е наскоро презареден.

● Отворите в тази кухина улесняват обме-
на на въздух и затова те не трябва да се
покриват или да се затварят.

● Не създавайте никакви отвори в акуму-
латорното отделение, които да позволя-
ват на експлозивната газова смес да на-
влиза в отделението за водача.

● Уверете се, че помещението или участъ-
кът, в която се зарежда акумулаторът, са
добре вентилирани.

● Пушенето, огънят и откритият пламък са
забранени в радиус от 2 m около зареде-
ния акумулатор.

● Акумулаторната киселина е токсична. Не
вдишвайте изпаренията.

● Акумулаторната киселина е корозивна.
Избягвайте контакт с кожата.

● Изплакнете разлятата или разпръскана
акумулаторна киселина незабавно с го-
лямо количество чиста вода.

● При работа с акумулаторна киселина но-
сете лични предпазни средства, като за-
щитни ръкавици и предпазен костюм,
както и защита за лицето.
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● Ако въпреки взетите мерки бъде устано-
вен контакт с киселината, незабавно из-
плакнете с голямо количество чиста вода
и се консултирайте с лекар.

● Спазвайте допълнителните инструкции
за експлоатация на производителя на
акумулатора и производителя на заряд-
ното устройство за акумулатори.

Версия 80 V

 ВНИМАНИЕ
При версията 80 V съществува риск от токов
удар, ако бъдат докоснати свързвания под напре-
жение.
Преди да свалите капака на контролното отделе-
ние или капака на отделението на акумулатора,
разединете клемата на акумулатора.

Работа с акумулатора
Монтажът, демонтажът и транспортирането
на тягови акумулатори винаги включва бо-
равене с големи тежести.

 ВНИМАНИЕ
Риск от премазване на пръстите, риск от премаз-
ване на ръцете и краката, риск от повреди на соб-
ствеността

● При работа с големи тежести съществу-
ва опасност от заклещване или притиска-
не на крайниците или тялото. За да из-
бегнете това, работата с подемно обо-
рудване и рамките за смяна трябва да се
извършва с най-голямо внимание. Не до-
пускайте големи тежести да удрят по ма-
шината или оборудването.

● Имайте предвид точките на прищипване
и точките на срязване, когато поставяте
или изваждате акумулатора от акумула-
торното отделение. Уверете се, че пръ-
стите, ръцете и краката Ви са далеч от
местата, където те биха могли да бъдат
изложени на опасност от някоя от горе-
посочените точки на притискане. Тези
точки на притискане възникват независи-
мо от използвания инструмент (високо-
повдигач, кран или рамка за смяна).

● Дайте на помощния персонал точни ука-
зания.
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● Не допускайте минувачи и зрители в
опасната зона.

● Включете разединения кабел на акуму-
латора към акумулатора по такъв начин,
че да не се заклещи или скъса.

Капак на акумулаторното от-
деление,
Шибър за обслужване
Капакът на акумулаторното отделение по-
крива цялото акумулаторно отделение. Ка-
пакът се държи от четири затягащи стойки.

Капакът може да се демонтира, като се
приложи лек натиск отдолу близо до ъгли-
те.

 УКАЗАНИЕ

Като опция индустриалният високоповди-
гач може да бъде оборудван със странични
врати на отделението на акумулатора.

Шибър за обслужване
За да работите с клемата на акумулатора е
необходимо само да отворите шибъра за
обслужване.

Тягов акумулатор
Размери, тегло
Акумулаторът трябва да запълни мястото
на инсталиране само с няколко милиметра





Работа4
Общо пускане в експлоатация

 52 5231 804 2522 BG - 04/2020  -  05



луфт. Това гарантира, че акумулаторът ня-
ма да се плъзне или преобърне по време
на движение и че функцията на заключал-
ката на акумулатора е гарантирана.

 ОПАСНОСТ
Риск от злополука поради преобръщане на ин-
дустриалния високоповдигач
Твърде лек акумулатор влошава значително
устойчивостта на високоповдигача. В резултат на
това може да възникне риск от преобръщане.

Акумулаторът трябва да съответства на специфи-
кациите върху табелката с технически характери-
стики на индустриалния високоповдигач по отно-
шение на напрежението и теглото. Затова трябва
да сравните идентификационните табелки на ин-
дустриалния високоповдигач и акумулатора.

Ако временно или непрекъснато се използва по-
лек акумулатор, трябва да компенсирате разлика-
та в теглото с помощта на фиксирана баласта и
разликата в размера трябва да се изравни с по-
мощта на шайби. В този случай спецификациите
на идентификационната табелка на индустриал-
ния високоповдигач трябва да бъдат променени
или обновени.

Тип на акумулатора и зарядно ус-
тройство за акумулатори
Мокрите оловни акумулатори, гел акумула-
торите или литиево-йонните акумулатори
могат да се използват като тягови акумула-
тори. Понеже различните типове имат раз-
лични конструкции, трябва да се използват
подходящи зарядни устройства за акумула-
тори.

 ВНИМАНИЕ
Опасност от повреда на собствеността
Акумулаторите подлежат на специални инструк-
ции за зареждане, инструкции за техническо обс-
лужване и боравене. Неправилни зарядни устрой-
ства за акумулатори могат да причинят цялостна
повреда на акумулатора. Спазвайте инструкциите
от съответния производител.
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Литиево-йонен акумулатор

 ОПАСНОСТ
Опасност за живота
– Използвайте само литиево-йонните акумулато-

ри в индустриални високоповдигачи, които са с
дизайн и контролер, предназначени за използ-
ване с такива акумулатори.

– Литиево-йонните акумулатори са по-леки от
оловните акумулатори със същия капацитет.
Използвайте подходящо прикрепена баластна
тежест, за да компенсирате намаленото тегло.

– Преди използване на литиево-йонен акумула-
тор го проверете при упълномощен партньор
по обслужването.

Пускане в експлоатация
Ако Вашият индустриален високоповдигач
е оборудван с европейска клема на акуму-
латор, уверете се, че щифтът за избор на
напрежението е в правилното положение.
Зададеното напрежение може да се види
през прозорчето на индикатора (1).

 ВНИМАНИЕ
Риск от злополука
Риск от нараняване в зоната на премазване и зо-
ната на срязване

 ВНИМАНИЕ
Опасност от късо съединение
Не стягайте или смазвайте кабелите на акумула-
тора.

Преди началото на всяка смяна проверя-
вайте дали заключалката на акумулатора е
работоспособна и дали функционира нор-
мално.

Преди използване на акумулатора за първи
път трябва да бъде извършена процедура
за пускане в експлоатация. Ако сте получи-
ли акумулатора отделно от индустриалния
високоповдигач, проверете следното:
● Номиналното напрежение
● Необходимото минимално тегло
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● Модела и дизайна на клемата на акуму-
латора

● Необходимото минимално сечение и ви-
да на връзката на кабела на акумулатора

 ВНИМАНИЕ
Опасност от повреда на собствеността
Спазвайте стриктно бележката и указанията от
производителя на акумулатора.

Разрешени акумулатори
Само акумулатори с табли, конструирани в
съответствие с EN1175-1, могат да бъдат
използвани при работа с индустриалните
високоповдигачи.

Пускане на акумулатора в ек-
сплоатация
Трябва да се проведе подходящо пускане в
експлоатация, ако сте поръчали инду-
стриалния си високоповдигач без акумула-
тор или ако Ви е бил доставен с предвари-
телно зареден акумулатор, тъй като той е
трябвало да се транспортира на дълго раз-
стояние (напр. от чужбина). Спазвайте
стриктно бележката и указанията от произ-
водителя на акумулатора. Ако сте получили
акумулатора отделно от индустриалния ви-
сокоповдигач, трябва да проверите особе-
но внимателно номиналното напрежение,
задължителното минимално тегло и свър-
заната клема на акумулатора.

 ВНИМАНИЕ

Спазвайте разпоредбите за безопасност при ра-
бота с акумулаторна киселина.

 ВНИМАНИЕ
Опасност от къси съединения
Внимавайте да не притискате или разкъсвате ка-
бела на акумулатора.
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Смяна на акумулатора
Смяна на акумулатора с помощта на
вилков високоповдигач
Стандартно акумулаторът е разположен в
ниша (1). Предвидено е акумулаторът да се
сменя с помощта на високоповдигач. Из-
ползваният високоповдигач трябва да е
подходящ за тази цел.
● Виличните рогове трябва да са с доста-

тъчна дължина за преобладаващия цен-
тър на тежестта на товара.

● Товароносимостта трябва да съответ-
ства на теглото на поставения акумула-
тор.

● Външната ширина на виличните рогове
трябва да бъде регулирана по такъв на-
чин, че да пасва на входния отвор.

● Регулирайте накланянето на виличните
рогове по такъв начин, че акумулаторът
да не опре в индустриалния високопов-
дигач при свалянето на акумулатора.

● Акумулаторът не е оборудван с ключал-
ка.

 ВНИМАНИЕ
Риск от злополука, риск от премазване
Спазвайте информацията в раздела, озаглавен
"Безопасна работа с тяговия акумулатор".

Уверете се, че всичките четири ъгъла на акумула-
тора са вътре в нишата.

Смяна на акумулатора с рама за смя-
на
Индустриалният високоповдигач може да
бъде оборудван като опция с канали за
ролки, така че акумулаторът да може да се
сменя с помощта на кран или рама за смя-
на на акумулатора.

Когато използвате рама за смяна на акуму-
латора, спазвайте съответните работни ин-
струкции за рамата за смяна.
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 УКАЗАНИЕ

Ако Вашият индустриален високоповдигач
е оборудван с канали за ролки, акумулато-
рът е фиксиран на място със заключалка
на акумулатора. Спазвайте информацията
в раздела, озаглавен "Заключалка на аку-
мулатора".

 ВНИМАНИЕ
Риск от повреди на собственост, риск от премаз-
ване
Спазвайте информацията в раздела, озаглавен
"Безопасна работа с тяговия акумулатор".

Преди началото на всяка смяна проверявайте да-
ли заключалката на акумулатора е работоспособ-
на и дали функционира нормално.

Проверка на функция
Преди високоповдигачът да бъде предаден
до неговото местоназначение, трябва да се
извърши цялостна проверка на функциите.
Преди започване на работа трябва да се
попълни Въпросник преди започване на
работа.

Ако по време на ежедневната проверка бъ-
дат открити дефекти, които могат да по-
влияят на работната и пътната безопас-
ност, трябва незабавно да бъде предприе-
та насока на действие, за да се гарантира,
че са извършени подходящите ремонти.
Забранено е да се продължи работата с ин-
дустриалния високоповдигач, докато ре-
монтите не бъдат завършени.

Ако Вашият високоповдигач е оборудван
със специално оборудване (поръчка), това
също трябва да се провери внимателно. За
описание на функциите и всички необходи-
ми допълнителни задачи по техническото
обслужване вижте главата, озаглавена
Специално оборудване, или допълнител-
ната документация, изготвена и предоста-
вена от нашите доставчици.
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Ежедневно пускане в експлоатация
Въпросник преди започване на работа
Преди започване на работа водачът тряб-
ва да се увери, че високоповдигачът е в
безопасно работно състояние.

 ВНИМАНИЕ
Опасност от злополука и повреждане на компо-
ненти
Ако по време на ежедневните прегледи преди на-
чалото на смяната бъдат открити дефекти, които
могат да повлияят на работната и пътна безопас-
ност, трябва незабавно да бъде предприета насо-
ка на действие, за да се гарантира, че са извър-
шени подходящите ремонти. Докато ремонтите
не бъдат направени, работата с високоповдигача
е забранена.

Проверка на функция на спирачната сис-
тема

– Проверете спирачната функция след ос-
вобождаване на крачния превключвател.

– Проверете зоната около крачния пре-
включвател за чужди предмети.

– Проверете спирачната функция след ак-
тивирането на аварийния изключвател.

– Проверете функцията на реверсивната
спирачка. Процесите на спиране и по-
следващо ускорение трябва да бъдат
плавни и да няма придърпващи движе-
ния.

– Проверете функцията на системата "ав-
томатично спиране в края на прохода"*.

– Извършете допълнителни проверки на
спирачната функция, свързани с поръч-
ката.

Проверка на функция на кормилната сис-
тема

– Проверете дали кормилното управление
се върти свободно.

– Проверете дали се постига максимални-
ят ъгъл на завъртане на волана от при-
близително 90° наляво и надясно.

Проверка на всички органи за управление

– Проверете дали лостовете и бутоните са
в добро работно състояние.

– Проверете дали всички лостове за упра-
вление и бутони се връщат автоматично
до неутрално положение.

– Проверете дали всички органи за упра-
вление са в добро състояние.

– Проверете дали всички органи за упра-
вление работят правилно.

Проверка на управлението на достъп

– Проверете дали контактният ключ може
да бъде издърпан, когато е в позиция 0.

– Проверете дали индустриалният високо-
повдигач не може да се задейства, кога-
то контактният ключ е демонтиран.

– Ако има електронно управление на до-
стъп*: проверете дали функционира пра-
вилно.

Проверка на товароподемното оборудва-
не

– Визуално проверете виличните рогове за
пукнатини.

– Визуално проверете виличните рогове за
деформация.

– Проверете функцията на обезопасител-
ното устройство за виличните рогове*.

– Проверете дали фиксиращият щифт се
движи лесно и дали се заключва автома-
тично.

– Визуално проверете вилковата количка
за деформация.

– Визуално проверете товарните вериги за
повреди.

Проверка на предпазния покрив

– Визуално проверете предпазния покрив
за деформация.
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– Визуално проверете състоянието на ка-
пака на предпазния покрив* и за наличие
на замърсяване.

Проверка на колелата

– Проверете колелата за чужди предмети.

– Проверете състоянието на водещото ко-
лело и товароносещите колела.

Проверка на вратите на кабината, ограж-
денията и аварийния изключвател

– Уверете се, че когато се включи аварий-
ният изключвател, не може да се активи-
ра нито тягата, нито някоя хидравлична
функция.

– Уверете се, че когато ограждението или
вратата* на кабината е отворена, не мо-
же да се активира нито тягата, нито ня-
коя хидравлична функция.

Кабина за водача със стъклени врати и
остъкляване на предния панел или цяло-
стно остъкляване:

– Проверете дали няма счупвания или пук-
натини в остъкляването.

– Проверете всички части на остъкляване-
то за замърсяване. Ако е необходимо, ги
почистете.

Други проверки

– Проверете функцията на клаксона.

– Проверете функцията на всички други
предупредителни устройства*.

– Проверете функцията на осветителните
устройства.

– Проверете дали всички капаци и шибъри
са затворени.

– Проверете дали заключалката на акуму-
латора е в отлично състояние и работи
правилно (изключете високоповдигача,
ако ключалката не е правилно заключе-
на*).

– Проверете специалното оборудване и
специалните функции според поръчката,
за да сте сигурни, че са в отлично съ-
стояние и работят правилно.

* Опция
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Отделение за водача
Достъп до отделението за во-
дача
Бариери

 ОПАСНОСТ
Риск от премазване
Само обозначената област на ръкохватката тряб-
ва да се използва за отваряне и затваряне на ба-
риерите.

 ВНИМАНИЕ
Риск от падане
При качване и слизане е важно да се обръща
внимание на разликата във височината между
пода на отделението за водача и земята.

 УКАЗАНИЕ

Бариерите се следят чрез електронни
средства. Промишлените високоповдигачи
са готови за работа, когато бариерите са
надеждно затворени.

Бариерите се състоят от горна секция (ско-
ба през стомаха), централна секция (скоба
през колената) и долна секция (скоба за
краката). Трите секции са свързани една с
друга с механични средства.

За да отворите и затворите бариерата, из-
ползвайте само частта от скобата през сто-
маха, която е издадена най-напред.
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Врати

 ОПАСНОСТ
Риск от премазване
Само посочената област на ръкохватката може
да се използва за отваряне и затваряне на стъ-
клената врата.

 ВНИМАНИЕ
Риск от падане
При качване и слизане е важно да се обръща
внимание на разликата във височината между
пода на отделението за водача и земята.

Стъклените врати имат вдлъбнатина от въ-
трешната страна на дръжката. Използвайте
само тази област на ръкохватката за отва-
ряне и затваряне на стъклените врати.

Стъклените врати имат сгъваема панта по
средата. За да отворите вратата, натисне-
те ръкохватката в показаната точка към
центъра на кабината. Вратата се затваря,
като се направи движение в обратната по-
сока.

 УКАЗАНИЕ

Стъклените врати се следят чрез електрон-
ни средства. Промишлените високоповди-
гачи са готови за работа само, когато вра-
тите са надеждно затворени.
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Органи за управление
Първоначални упражнения за
шофиране

 ВНИМАНИЕ
Преди започване на работа трябва да се попълни
Въпросник преди започване на работа.
Спазвайте всички инструкции за безопасност.

 ВНИМАНИЕ
Риск от злополука
За да се запознаете с характеристиките за шофи-
ране и спиране на тези високоповдигачи, трябва
да бъдат извършени упражнения по шофиране
върху равна, чиста от препятствия складова зона.

Скорости
Водачът трябва да съобрази скоростта на
движение в зависимост от ситуацията. По-
специално при завиване трябва да се обръ-
ща внимание на общата височина и центъ-
ра на тежест, които в резултат на него ще
бъдат високи.
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Регулиране на положението
на панела за управление

 ВНИМАНИЕ

Затягащото устройство, което се освобождава за
настройката, описана по-долу трябва да бъде за-
тегнато отново преди започване на работа.

За да може панелът за управление да бъде
оптимално адаптиран към изискванията на
оператора, той може да бъде адаптиран по
височина, чрез накланяне на конзолата и
чрез накланяне на панела за управление.
Положението на лоста на скобата може да
бъде променено с помощта на вградения
заключващ механизъм. За целта издърпай-
те дръжката на лоста на скобата (1) по оста
и, завъртете я в желаното положение и я
оставете да се зацепи отново.

Регулиране

Освободете лоста на скобата (1), като го
завъртите наляво. Докато правите това,
дръжте панела за управление с другата ръ-
ка. Ако затягащото устройство се разхлаби,
преместете панела за управление в жела-
ното положение с две ръце и го задръжте
там. Настройката е постоянно регулируема.
Затегнете отново лоста на скобата.

– Регулирайте височината (2).

– Регулирайте наклона (3).
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Седалка на водача

 УКАЗАНИЕ

В допълнение към стандартната седалка
на водача като опции се предлагат и някол-
ко други модела. Съответните оригинални
инструкции за експлоатация от производи-
теля се предоставят с всеки модел. Спаз-
вайте тези инструкции за експлоатация.

 ВНИМАНИЕ
Риск от злополука
Правете настройки само при високоповдигач в
покой.

Регулиране на седалката на водача,
стандартна версия
Регулиране на височината на седалката

– Поставете теглото на тялото върху се-
далката на водача.

– Дръпнете лоста (1) и повдигнете или
спуснете седалката на водача до необхо-
димата височина, като използвате Ваше-
то тегло.

– Освободете лоста.

Регулиране на хоризонталната позиция

– Дръпнете ръкохватката (2) и преместете
седалката в желаната позиция. Механиз-
мът трябва да се задейства забележимо.

Накланяне на повърхността на седалката

– Дръпнете ръкохватката (3) и преместете
основата на седалката в желаната на-
клонена позиция. Механизмът трябва да
се задейства забележимо.

Сгъване на основата на седалката нагоре

Ако основата на седалката на водача (4)
пречи при работата с индустриалния висо-
коповдигач в изправена позиция, тя може
да бъде сгъната нагоре и встрани. Сгъна-
тата нагоре основа на седалката е тапици-
рана и може да се използва за подпиране.
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– Пъхнете ръка под основата на седалката
и я сгънете нагоре.

Седалка на водача, опция
Седалките на водача, които се предлагат
като различни опции, се различават значи-
телно по отношение на дизайна и начина
им на работа. Спазвайте предоставените
оригинални инструкции за експлоатация.

Опционални версии
● Сгъваеми подлакътници
● С възможност за нагряване
● 80 mm надлъжно регулиране
● Лумбална опора
● Въздушно окачване
● Кожена тапицерия
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Включване
Включване на контролера
Клема на акумулатора
За да включите клемата на акумулатора,
отворете шибъра за обслужване зад под-
емната мачта.

Качете се в кабината и затворете бариери-
те/вратите на кабината.

 УКАЗАНИЕ

Бариерите/вратите на кабината се следят
от превключватели, за да гарантират, че те
са напълно и правилно затворени.

 ВНИМАНИЕ
Сериозна опасност от нараняване
Никога не се качвайте на и не скачайте върху
движещ се високоповдигач.
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Авариен изключвател, контактен
ключ
Отключете аварийния изключвател, като го
завъртите по часовниковата стрелка.

Включете контактния ключ или активирайте
електронното управление на достъпа*.

Ако високоповдигачът е в напълно изправ-
но състояние, индикаторът за нормална ра-
бота се появява на дисплея за състояние
на работа (вижте „Индикация за работното
състояние“).

Работните прожектори* са включени.

 УКАЗАНИЕ

Ако контролерът е включен, когато ба-
риерите са затворени, крачният пре-
включвател трябва да бъде задей-
стван веднъж, за да разреши функции-
те.
За да шофирате, крачният превключ-
вател трябва да бъде задействан и за-
държан натиснат, за да се освободи
ръчната спирачка.
Ако една от бариерите бъде отворена
и след това отново затворена, когато
контролерът включен, крачният пре-
включвател трябва да се задейства
еднократно отново.
Това превключване гарантира, че с ин-
дустриалния високоповдигач може да
се работи само ако операторът е в ка-
бината и всички бариери са затворени.

* Опция
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Електронно управление на достъп
Има и възможност тези индустриални висо-
коповдигачи да бъдат оборудвани с елек-
тронно управление на достъпа (PIN код,
RFID чип, система с магнитна карта). Вижте
и раздела, озаглавен „Специално
оборудване“.
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Шофиране
Спиране, шофиране и кормил-
но управление
Освобождаване на спирачката
След като влезете в кабината за водача,
затворете бариерите или вратите на каби-
ната. Еднократното натискане на крачния
превключвател (1) потвърждава Вашето
присъствие. Ако бъде задействан и пре-
включвателят за посоката на движение, ко-
гато е задействан крачният превключвател,
се освобождава електромагнитната ръчна
спирачка.

 УКАЗАНИЕ

След всяко отваряне или затваряне на ба-
риерите или вратите крачният превключва-
тел трябва да се натиска отново. Спомага-
телните движения могат да се използват
само когато индустриалният високоповди-
гач е неподвижен и крачният превключва-
тел не е задействан.

Спиране
Освобождаването на крачния превключва-
тел по време на движение задейства елек-
трическото рекуперативно спиране. Инду-
стриалният високоповдигач спира до непо-
движно състояние. След това електромаг-
нитната ръчна спирачка се активира.

Освобождаването на лоста за управление
за шофиране или лявата сензорна повърх-
ност по време на шофиране задейства
електрическото рекуперативно спиране.
Индустриалният високоповдигач спира до
неподвижно състояние.

Има функции, които работят само когато
индустриалният високоповдигач е в непо-
движно състояние. Затова може да е нео-
бходимо да освободите крачния превключ-
вател, за да използвате тези функции. На
дисплея се появява съответната пиктогра-
ма.
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Шофиране
Посоката на движение и скоростта на дви-
жение се избират с помощта на десния
лост за управление.

Преместете лоста за управление по посока
на виличните рогове (2), докато се достиг-
не необходимата скорост на движение по
посока на виличните рогове.

Преместете лоста за управление по посока
на подемната мачта (3), докато се достигне
необходимата скорост на движение по по-
сока на подемната мачта.

Ако лостът за управление се превключи от
едната посока на движение директно към
другата, индустриалният високоповдигач
спира и се ускорява в обратната посока.

Скорост
Контролерът ограничава скоростта на дви-
жение в зависимост от ситуацията при шо-
фиране и всички инсталирани опции. Вина-
ги е възможно скоростта да бъде ограниче-
на от оторизирания център за обслужване,
но не и да бъде увеличена. Операторът мо-
же непрекъснато да контролира скоростта
в рамките на допустимия диапазон.

Оторизираният център за обслужване може
да конфигурира характеристиките на уско-
рение и спиране.
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Кормилно управление
Лявата си ръка операторът използва за за-
действане на бутона за управление (4) и по
този начин определя курса на високоповди-
гача. Бутонът за управление има механич-
но блокиране в положение напред. От това
положение бутонът за управление може да
се върти на прибл. 135° наляво и надясно.
Седловото прикачно устройство се върти
на 90°.

Ако индустриалният високоповдигач се на-
сочва от функцията на насочване (MZF или
IZF), бутонът за управление трябва да е в
положение напред.

Шофиране и работа с две ръце
Управлението на индустриалния високо-
повдигач с две ръце е необходимо в рамки-
те на проходите, след като контролерът е
установил съответната сензорна система.
За да шофирате, трябва да допирате по-
върхността на датчика в левия край на па-
нела за управление (5) с лявата си ръка.

Едновременни функции
Различните функции могат да се комбини-
рат. За тази цел може да се наложи едно-
временно да се задействат повече от два
органа за управление.
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Шофиране и главно повдигане
За да се изпълнят едновременно двете
функции на шофиране и главно повдигане,
трябва да се преместят и двата лоста за
управление по съответния начин. Преме-
стването на левия лост за управление по
посока на виличните рогове (6) активира
спускането на главното повдигане. Преме-
стването на този лост за управление по по-
сока на подемната мачта (7) активира по-
вдигането. Степента на активиране винаги
е безкрайно променлива.

Посоката на движение и скоростта на дви-
жение се избират с помощта на десния
лост за управление.

Преместете лоста за управление по посока
на виличните рогове (8), докато се достиг-
не необходимата скорост на движение по
посока на виличните рогове.

Преместете лоста за управление по посока
на подемната мачта (9), докато се достигне
необходимата скорост на движение по по-
сока на подемната мачта.

Шофиране и спомагателно повдигане
За да се изпълнят едновременно двете
функции на шофиране и спомагателно по-
вдигане, трябва да се преместят и двата
лоста за управление по съответния начин.

Натиснете бутона (10), за да изберете спо-
магателното повдигане.

Степента на действието е винаги безсте-
пенно променлива.

Шофиране, главно повдигане и спо-
магателно повдигане
За да се изпълнят едновременно функции-
те на шофиране, повдигане на главното и
спомагателно повдигане или шофиране и
спускане на главното и спомагателно по-
вдигане, трябва да се преместят и двата
лоста за управление по съответния начин.

Освен това изберете бутона (11), за да из-
берете комбинацията от главно и спомага-
телно повдигане.
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Степента на действието е винаги безсте-
пенно променлива.

Типове насока
Индустриалните високоповдигачи може да
са предназначени за:
● Шофиране без насока
● Шофиране с механично насочване
● Шофиране с индукционно водене*
● И техните комбинации*

* Опция

Шофиране без насока
При стандартните високоповдигачи опера-
торът с дясната си ръка избира скоростта и
посоката на движение. Лявата си ръка опе-
раторът използва за управление с волана и
по този начин се определя курса, който да
следва високоповдигача.

Механично насочване (MZF)
Промишлените високоповдигачи могат да
бъдат водени механично, когато се движат
в проходи. За да се постигне това, се мон-
тира релсова система на пода на склада.

За насочването за индустриални високо-
повдигачи с вдигаща се кабина на водача е
необходима работа с две ръце.

По-подробна информация може да бъде
намерена в съответните раздели.

Индукционно водене (IZF*)
Промишлените високоповдигачи могат да
бъдат водени индуктивно, когато се движат
в проходи. За да се постигне това, по пода
се вгражда проводник. Този проводник е
под напрежение. Магнитното поле, генери-
рано от този проводник, се приема от сен-
зори в промишления високоповдигач и се
използва за воденето му.

За насочването за индустриални високо-
повдигачи с вдигаща се кабина на водача е
необходима работа с две ръце.

По-подробна информация може да бъде
намерена в съответните раздели.

* Опция

Механично водене MZF
Механичното водене се състои от една или
две релси върху или между които се води
индустриалният високоповдигач с макси-
мално допустим луфт от 5 mm. Когато во-
денето е активно, контролерът автоматич-
но регулира максималната възможна ско-
рост на движение да съответства на висо-
чината на повдигане.

Влизане в прохода
За да навлезе в релсовия водач, инду-
стриалният високоповдигач трябва да бъде
позициониран възможно най-централно и в
една линия с прохода пред входния тунел.
Колкото по-точно е позиционирането,
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толкова по-бързо и по-прецизно инду-
стриалният високоповдигач ще навлезе
във водача. След като индустриалният ви-
сокоповдигач влезе във водача, странични-
те релсови превключватели се активират.
Когато релсовите превключватели засекат
релсовия водач, режимът на работа MZF
се избира автоматично.

Вместо символа на „волан“ на дисплея се
появява символът на „водене“.

Излизане от прохода
Индустриалният високоповдигач трябва на-
пълно да бъде изкаран от прохода. Сензор-
ната система за откриване на проход раз-
познава местоположението на високопов-
дигача и възстановява кормилното упра-
вление.
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Смяна на прохода
Ако индустриалният високоповдигач трябва
да бъде изкаран от един и вкаран в друг
проход, трябва да бъдат съблюдавани
следните бележки:

– Изкарайте индустриалния високоповди-
гач изцяло извън прохода.

– Бавно излезте от прохода и внимавайте
за хора или други индустриални високо-
повдигачи в преходния проход.

– След като индустриалният високоповди-
гач излезе от прохода, кормилното упра-
вление се възстановява от релсовия
превключвател.

– Тогава индустриалният високоповдигач
може да бъде завъртян на място на 90° и
придвижен към целевия проход.
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Поемане на товар
Преместване на товара
Главно повдигане и спомагателно по-
вдигане
Главното и спомагателното повдигане мо-
гат да се повдигат и спускат заедно. Инди-
каторът за височината на повдигане се
синхронизира.

Натискането на бутона (1) и преместването
на левия лост за управление по посока (2)
или (3) задейства безстепенно повдигане
или спускане на главното и спомагателното
повдигане.

 УКАЗАНИЕ

Тази комбинирана хидравлична функция
може да се комбинира и с функцията на
шофиране. За да направите това, преме-
стете и десния лост за управление.
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Спомагателни движения
Всички движения на товара извън главното
повдигане се категоризират като спомага-
телни движения. Стандартните функции са:
● Плъзгане на виличните рогове.
● Въртене на виличните рогове.
● Повдигане на спомагателното повдигане.

Докоснете дясната сензорна повърхност (4)
и преместете левия лост за управление в
посока (5) или (6), за да задействате изна-
сящото се движение наляво или надясно.

Натиснете бутона (7) и преместете левия
лост за управление в посока (8) или (9), за
да задействате движението на шарнирно
изместване наляво или надясно.

Натискането на бутона (10) и преместване-
то на левия лост за управление в посока
(11) или (12) задейства вдигането или спу-
скането на спомагателното повдигане.

Едновременно завъртане и плъзгане
на шарнирния виличен рог на 180°
Натискането на бутона за избор (13) и пре-
местването на левия лост за управление
(14) надясно или наляво задейства едно-
временното движение. Това движение мо-
же да бъде прекъснато по всяко време или
продължено в противоположната посока.
За да направите това, освободете лоста за
управление или бутона за избор.

 УКАЗАНИЕ

Едновременното движение започва само
когато револверната глава е в една от
крайните позиции. Когато синхронното дви-
жение достигне края, се чува звуков сиг-
нал. Винаги извършвайте едновременното
движение до края. Тогава шарнирния вили-
чен рог е в неговата крайна дясна или
крайна лява позиция.
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Едновременно завъртане и плъзгане
на шарнирния виличен рог на 90°
Тази функция премества револверната гла-
ва в предно положение чрез синхронизира-
но движение, включващо преместване и за-
въртане. Това означава, че въртящата се
функция автоматично спира при ъгъл на
завъртане от 90° и странично изместваща-
та се товарна количка автоматично спира в
средна позиция пред кабината. Тази функ-
ция улеснява повдигането на товари пред
високоповдигача.

Опция

Вижте главата, озаглавена "Специално
оборудване".

Цикъл на виличните рогове
Тази функция позволява увеличаване на
ефективността на работа чрез автоматизи-
ране на поемането и поставянето на това-
ра. Подробностите за функцията на цикъла
на виличните рогове зависят от дизайна на
индустриалния високоповдигач.

Опция

Вижте главата, озаглавена "Специално
оборудване".

Специални хидравлични функции
Като опции се предлагат допълнителни хи-
дравлични функции. Бутони (15)(16)(17) са
предвидени за управление на тези допъл-
нителни функции. Вижте главата, озаглаве-
на "Специално оборудване".
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Долна страна на панела за управле-
ние
В горната част на панела за управление
има четири бутона от дясната страна, кои-
то се задействат с помощта на палеца от
дясната Ви ръка. Освен това има и четири
бутона (18) и (19) от долната страна на па-
нела за управление. Тези бутони могат да
се управляват с другите пръсти на същата
ръка. Функциите на бутоните от долната
страна на панела за управление са иден-
тични с бутоните точно над тях в горната
част на панела за управление. Ако бутонът
от долната страна на панела за управление
е натиснат, се активира осветеният пръ-
стен за бутона над него в горната част на
панела за управление.

 УКАЗАНИЕ

Двата долни бутона в дясната страна на
панела за управление основно се задават
по поръчка. Ако индустриалният високопов-
дигач не е оборудван с опции, бутоните от-
горе и отдолу на панела за управление (19)
не притежават функция.
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Диаграма на товароподем-
ността
В зависимост от работата, може да бъде
генерирана схема на товароносимостта,
която да бъде закачена в кабината. За да
гарантирате, че стабилността на инду-
стриалния високоповдигач не е застрашена
по никакъв начин, схемата на товароноси-
мостта и ограниченията за товароноси-
мостта, указани в тази диаграма за кон-
кретни ситуации на използване трябва да
бъдат спазени.

Това важи и за нарастващото тегло на по-
ръчаните стоки.

Пример за индустриален високоповдигач с
височина на повдигане от 10 280 mm (1)

Разстояние между центъра на тежестта на
товара и основата на виличните рогове

400 mm Макс. товар: 1500 kg
500 mm Макс. товар: 1285 kg
600 mm Макс. товар: 1125 kg

Товароносимостта на високоповдигача на-
малява с нарастване на височината на под-
ем и с нарастване на разстоянието на цен-
търа на тежестта на товара.

Данните за настоящата ситуация трябва да
бъдат взети от схемата на товароносимост-
та.

 УКАЗАНИЕ

Този индустриален високоповдигач може
да бъде оборудван с интелигентна диагра-
ма за товароносимост като опция. Описа-
ния на тази опция могат да бъдат намере-
ни в главата, озаглавена Специално обо-
рудване.

Крепежните винтове може да се регулират
единствено от упълномощен сервизен пер-
сонал. Указаният размер Х на схемата на
товароносимостта трябва да бъде спазван.
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 ВНИМАНИЕ
Риск от злополука
Указаният размер Х (2) на крепежните винтове
трябва да се проверява на всеки 6 месеца от
упълномощен сервизен персонал и ако се налага,
да бъде коригиран

Вилични рогове, регулируеми
При стандартната конструкция са монтира-
ни ковани вилични рогове, които се регули-
рат ръчно. Това позволява да се вземат
различни палети и опори за товар с подхо-
дящи размери.

Като опция тези индустриални високопов-
дигачи могат да бъдат оборудвани с хидра-
влично регулируеми вилични рогове. Раз-
стоянието между виличните рогове трябва
да е достатъчно, така че товарът да не мо-
же да падне и да има постоянна опора в
средата под центъра на тежестта на това-
ра. Регулирайте виличните рогове според
нуждата и ги фиксирайте в тази позиция.

– Повдигнете лоста за блокиране (1).

– Придвижете виличните рогове до жела-
ната позиция и оставете блокиращия
лост да зацепи отново.

 УКАЗАНИЕ

Ако блокиращият лост е включен, вече не е
възможно да движите виличните рогове
странично.

 ВНИМАНИЕ
Риск от злополука
– Използвайте индустриалния високоповдигач

само ако страничното обезопасително устрой-
ство за вилични рогове (2) е в изправност и е в
отлично работно състояние. Виличните рогове
могат да се изплъзнат от вилковата количка и
да паднат.

– Използвайте само вилични рогове, които са
проектирани и одобрени за този индустриален
високоповдигач. Вижте поръчката за специфи-
кации.
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Авариен режим на работа
Аварийно спускане чрез пане-
ла за управление
При определени обстоятелства блокът за
управление на високоповдигача не допуска
по-нататъшното спускане на кабината.
(скъсване на верига или провисване на ве-
рига, или грешки при наблюдението на ве-
ригата, неизправна система за измерване
на височината, неизправен датчик за обо-
роти на електромотора на помпата).

В тези ситуации операторът може да избе-
ре функцията за аварийно спускане чрез
панела за управление и кабината ще се
спусне до земята без допълнителна по-
мощ.

– Не задействайте крачния превключва-
тел.

– Натискайте лоста за управление на хи-
дравликата (1) напред, докато допре по-
върхността на десния сензор (3) (функ-
ция за спускане на основното повдига-
не).

– Изчакайте шест секунди. След това буто-
нът за активиране (2) започва да мига в
червено.

– Оставете функцията за спускане на ос-
новното повдигане избрана, докато нати-
скате бутона за активиране. Основното
повдигане ще бъде спуснато бавно.

Аварийно спускане
Функция за аварийно спускане на кабина-
та за водача

Ако техническа причина доведе до спиране
на индустриален високоповдигач, когато
кабината за водача е повдигната или опе-
раторът в повдигнатата кабина не е в съ-
стояние да управлява индустриалния висо-
коповдигач (напр. изпадне в безсъзнание),
кабината за водача може да бъде спусната
от втори човек на земята чрез клапана за
аварийно спускане с ръчно управление.
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Сваляне на капака на контролното
отделение

 ОПАСНОСТ

Опасност от токов удар (версия 80 V)
Разединете клемата на акумулатора
преди отстраняване на капака на кон-
тролното отделение.

– Отворете двете резбови пробки (1).

– Хванете капака за вентилационните от-
вори (2), повдигнете го и го оставете на-
страни. Капакът е много лек и поради та-
зи причина може да бъде свален на ръка
без използването на инструменти.

– Клапанът за аварийно спускане (3) се на-
мира в контролното отделение и може да
бъде достигнат, след като обтекателят
бъде отворен.
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 ОПАСНОСТ
Опасност от физическо нараняване
Ако се наложи използването на функцията за ава-
рийно спускане поради това, че операторът е из-
паднал в безсъзнание, трябва да се уверите, че
тялото на оператора се намира изцяло в кабина-
та за водача и следователно няма риск той да по-
страда по време на спускането.

Операторът на клапана за аварийно спускане
трябва да бъде сигурен, че подвижните компо-
ненти на подемната мачта се задействат неза-
бавно след отварянето на клапана. Специално
внимание трябва да се обърне на кабината, вери-
гите и вътрешните мачти на подемната мачта.
Всички товарни вериги в подемната мачта трябва
да останат натегнати по време на цялостната
процедура по спускане. Ако компонентите на под-
емната мачта не се задвижат незабавно след от-
варянето на клапана за аварийно спускане, за-
творете клапана незабавно.

Ако видимостта на оператора, който работи с кла-
пана за аварийно спускане, към подемната мачта
е нарушена, в спускането трябва да участва и
трети човек, който има пълна видимост. Този тре-
ти човек трябва да може да комуникира ясно с
оператора на клапана за аварийно спускане и
оператора на индустриалния високоповдигач.

Ако незабавно не може да бъде отчетено движе-
ние като описаното или ако някоя от веригите се
е отпуснала, може да се очаква механично заси-
чане на подемната мачта.

В този момент процедурата по аварийно спускане
трябва да бъде прекратена незабавно чрез затва-
ряне на клапана за аварийно спускане. В такъв
случай операторът трябва да бъде изваден по
друг начин. Например може да се използва втори
високостелажен кар с тристранна обработка, ако
е подходящо, или подвижна работна платформа.
Екипът на оторизираното обслужване на клиенти
трябва да установи причината за неизправността
и начините за отстраняването й.

Ако, както беше описано по-горе, се предполага,
че подемната мачта ще блокира механично, сис-
темата за спускане не трябва да се използва. Ви-
брациите, появили се в резултат на нейното из-
ползване, могат да доведат до освобождаване на
механичното блокиране, което да създаде допъл-
нителна опасност, ако кабината впоследствие
падне.
– Не е разрешено да се регулира който и да е

друг винт, освен клапана за аварийно спуска-
не.

– Затворете клапана отново, след като аварий-
ното спускане завърши напълно.
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Фиксиране на опората на то-
вара
За да обезопасите опората на товара сре-
щу спускане по време на работата по тех-
ническо обслужване, спускането може да
бъде блокирано чрез затваряне на спира-
телните вентили. Прорез в блок-участъка
показва позицията на клапана.
● Прорезът сочи посоката на свързаната

линия = потокът се пропуска
● Прорезът е под прав ъгъл по отношение

на посоката на свързаната линия = пото-
кът е блокиран

 ОПАСНОСТ
Опасност от спускане на подемната мачта или
кабината за водача
– Преди да се започне някаква работа, трябва

да се освободи налягането в хидравличната
система. Опората на товара трябва също да се
спусне на земята.

– Преди някой да влезе под повдигнатата кабина
за водача, трябва да се монтира допълнително
механично обезопасяващо устройство. Напри-
мер поставете достатъчно здрава скоба около
мостовата конзола на частите на подемната
мачта или поставете подходяща здрава подем-
на стойка под кабината на водача.

– Заключете всички съществуващи спирателни
вентили. За всеки от основните подемни ци-
линдри има клапан (1), по един за всеки цилин-
дър за свободно повдигане* (2) и два допълни-
телни вентила за хидравличните тръби за при-
качното устройство (3).

*Опция

Аварийна работа
Ако целият контролен блок на високоповди-
гача или част от него се повреди, инду-
стриалният високоповдигач може да бъде
изведен извън работната зона с помощта
на съответния авариен механизъм.
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 ВНИМАНИЕ

– Влачете само при пълзяща скорост
– В тегления индустриален високоповдигач тряб-

ва винаги да има оператор.
– В опасната зона на прикачните ремаркета не

трябва да има хора.
– За да се предотвратят силни странични сили и

съответният риск от преобръщане, винаги
оставяйте достатъчно пространство при дви-
жение покрай ъгли.

– Превозното средство, използвано за влачене,
трябва винаги да се управлява внимателно и
да може да спира леко и навреме.

Сваляне на капака на контролното
отделение

 ОПАСНОСТ

Опасност от токов удар (версия 80 V)
Преди да се свали капакът на кон-
тролното отделение, клемата на аку-
мулатора трябва да се разкачи.

– Завъртете двете резбови пробки (1) по
посока на часовниковата стрелка и ги
свалете.

– Хванете капака за вентилационните от-
вори (2) и го повдигнете. Оставете го на-
страни.
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Механично освобождаване на спи-
рачката

 ВНИМАНИЕ
Ако спирачката (3) е била механично дезактиви-
рана, както е описано по-долу, трябва да се из-
ползва подходяща твърда връзка за влачене или
трябва да се присъедини втори индустриален ви-
сокоповдигач към индустриалния високоповдигач,
който да може да поеме спирането.
Преди високоповдигачът да бъде върнат в ек-
сплоатация, спирачната система трябва да бъде
възстановена до напълно изправно състояние.

Спирачка на тяговия двигател

1. опция

Разглобете колодките на спирачките. За та-
зи цел свалете трите монтажни винта.
Оставете колодките на спирачките отстра-
ни.

2. опция

Затегнете фундаментния болт на спирачка-
та. За тази цел завийте двата винта
(M5X20) в предоставените отвори и ги за-
тегнете.

Спирачка на товароносещо колело*

За да освободите спирачката на товароно-
сещо колело, трябва да изпуснете наляга-
нето от хидравличната тръба. За да го на-
правите, отворете щифт с резба на блока с
клапани, като я завъртите обратно на ча-
совниковата стрелка (три оборота). Този
щифт с резба (4) е за ключ с размер 4 mm.

 УКАЗАНИЕ

След като налягането от хидравличната
тръба към спирачката на товароносещото
колело бъде изпуснато посредством нави-
ване на щифта с резба (4), вече не могат
да бъдат избирани хидравлични функции.
Ако все пак бъдат избрани хидравлични
функции, на дисплея ще се изведе съобще-
ние за грешка.

* Опция
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Теглене на буксир с работещо кор-
милно управление
Ако кормилното управление на индустриал-
ния високоповдигач все още функционира,
след като спирачката бъде освободена, ин-
дустриалният високоповдигач може да бъ-
де теглен или с въже, или с буксирен прът.
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Теглене на буксир с неработещо кор-
милно управление

 ВНИМАНИЕ
Аварийни движения на кормилното управление
могат да се извършват само когато високоповди-
гачът е в покой.
Уверете се, че индустриалният високоповдигач е
изключен.

Тези индустриални високоповдигачи са
оборудвани с механично устройство за ава-
рийно кормилно управление. За целта е
осигурен вал с предавка на пиньон.

– Извършете необходимото движение на
кормилното управление с помощта на
глух гаечен ключ или със затворен гае-
чен ключ.

– Преди да пуснете индустриалния високо-
повдигач отново в експлоатация, валът
със зъбно колело трябва да бъде фикси-
ран отново на първоначалната си пози-
ция.

Активиране на устройството за аварийно
кормилно управление

Версия 48 V

– С помощта на подходящ инструмент, на-
пр. отвертка, свалете зегеровия пръстен
(1). Докато го правите, уверете се, че зе-
геровият пръстен няма да изскочи.

– Поставете валът със зъбно колело в съ-
щия отвор (2) отдолу. Поставете зегеро-
вия пръстен отгоре в жлеба на вала.

Версия 80 V

– Свалете винта и придържащата планка
(3).

– Поставете вала със зъбно колело в оси-
гурения отвор отдолу и го задръжте на
място с помощта на придържащата план-
ка и винта (4).
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Точки за прикрепяне
(5) за теглене със задвижващия блок, со-
чещ напред,

(6) за теглене с виличните рогове, сочещи
напред
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Система за аварийно спускане
Излизане от повдигнато отделение
на водача в случай на авария

 УКАЗАНИЕ

Системата за аварийно спускане е необхо-
дима само, ако отделението за водача мо-
же да бъде повдигнато повече от 3000 mm
над земята.

 УКАЗАНИЕ

Предлагат се две различни версии. Стан-
дартно се предоставя система, която
включва обезопасителна сбруя, проектира-
на за хора с височина до приблизително 2
m. За оператори с по-голям ръст като оп-
ция се предлага вариант, който включва
обезопасителна сбруя с възможност за ре-
гулиране до размер XXL.

Мястото за съхранение за системата за
аварийно спускане е обозначено със залеп-
ващ се етикет (1).
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 ОПАСНОСТ
Риск от падане
– Преди да използвате високоповдигач с много

тесен проход, операторът трябва да бъде обу-
чен от технически специалист за това как да
използва системата за спускане.

– Инструкциите за работа, намиращи се в рани-
цата трябва да бъдат прочетени и следвани.

– Преди всяка употреба потребителят трябва да
извърши визуален контрол и да се увери, че
системата за спускане е в идеално състояние
и е готова за употреба.

– Преди всяка употреба обезопасителната сбруя
трябва да бъде проверена, за да се гарантира,
че тя е в първоначалната позиция. В допълне-
ние, свободната дължина на въжето между
точката за повдигане на предпазния покрив и
ухото на гръдната част на предпазната сбруя
трябва да се регулира правилно. Между точка-
та за повдигане и ухото на гръдната част на
предпазната сбруя може да има само малък
аванс на въжето.

– Ако на предния ръб на предпазния покрив са
разпробити допълнителни отвори, може да бъ-
де осигурена точка за пренасочване на въже-
то. Чрез тази точка за пренасочване въжето
може да бъде прокарано до по-подходяща
позиция за спускащия се човек. Карабинерът,
който е включен също в обхвата на доставка-
та, е закачен в този отвор. Въжето след това
се насочва през този карабинер. Карабинерите
трябва винаги да бъдат затворени.

– Упражненията за спускане са разрешени само
в присъствието на наблюдаващ специалист.

– В Германия процедурата по спускане трябва
да се упражнява поне веднъж годишно. Ние
препоръчваме тези практически упражнения и
за други страни, дори и ако тези упражнения
не са задължителни в тях.

– Никакви промени не могат да бъдат правени в
системата за аварийно спускане.

– Могат да се използват само системи за спуска-
не, които отговарят на изискванията на стан-
дартите.

– Системата за аварийно спускане може да се
използва само за нейната основна цел, която е
евакуиране на човек от кабината на високопов-
дигач за обслужване на високи стелажи.

– След като практическите упражнения бъдат за-
вършени, системата за аварийно спускане
трябва правилно да се опакова, да се хермети-
зира и да се прибере от технически специа-
лист.
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– Вижте инструкциите за експлоатация за съо-
тветната система за спускане за максималния
допустим експлоатационен живот (състояние
на износване, изискващо смяна).

– В края на максималния разрешен експлоата-
ционен живот (състояние на износване, изиск-
ващо смяна) системата за спускане трябва да
бъде изхвърлена и сменена с нова.

Системата за аварийно спускане е монти-
рана в кабината на водача и е готова за из-
ползване.

Предпазната сбруя, устройството за спу-
скане и въжето са поставени в раница.

Горният край е прикрепен към ухо към
предпазния покрив чрез карабинер.

Самата раница е затворена с пластмасово
уплътнение.

Оригиналната система не трябва да се из-
ползва за упражнения, тъй като това ще до-
веде до известна степен на износване и
уплътненията няма да служат като просле-
дяващ елемент.

В другия край е завързан възел тип осми-
ца, който да предпази раницата от развърз-
ване. Този възел е фиксиран чрез кабелна
връзка.

Инструкции за експлоатация
В раницата има инструкции за употреба на
системата. Тези инструкции трябва да се
съблюдават и при никакви обстоятелства
не трябва да се изваждат.
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Точка за пренасочване на въжето
За да бъде спускащият се човек в по-добра
позиция, въжето може да бъде пренасоче-
но с допълнителна карабинна кука при по-
вечето версии на предпазния покрив. Този
допълнителен карабинер е закрепен към
халката на гръдната част на обезопасител-
ната сбруя. За да пренасочите въжето, ка-
рабинната кука се разкачва от първоначал-
ната си позиция и се закрепва отново в от-
вора на подпората на предпазния покрив
(2).

Проверка
Системата за спускане трябва да се прове-
рява от поне веднъж годишно от техниче-
ски специалист, за да се потвърди нейното
перфектно състояние и правилно функцио-
ниране. За да се извърши тази проверка,
отстранете уплътнението, за да може сис-
темата да бъде демонтирана. След успеш-
ното завършване на проверката, уплътнете
раницата с помощта на следващото уплът-
нение. Максималният брой уплътнения,
които са необходими, се намира в раница-
та.

Състояние на износване, изискващо
подмяна
Максималният допустим експлоатационен
живот на тази система за спускане е огра-
ничен. През това време е разрешено само
минимално използване и системата трябва
да се съхранява при оптимални условия.
Вижте инструкциите за експлоатация за съ-
ответната система за спускане за макси-
малния допустим експлоатационен живот
(състояние на износване, изискващо смя-
на).

След като се използва последното номери-
рано уплътнение, цялата система трябва
да бъде сменена.
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Кабина за двама души
Индустриални високоповдигачи, които са с
кабина за двама оператори, трябва да бъ-
дат оборудвани и с две системи за
спускане.

За такива високоповдигачи трябва да се га-
рантира, че се използват само точките за
повдигане, одобрени от производителя.

Различни оператори
Ако един промишлен високоповдигач се из-
ползва от много хора, напр. при използване
в различни смени, може да се окаже, че е
необходимо да има няколко предварително
подготвени системи за спускане. Това е
особено важно, ако различните оператори
са с различни височина и/или тегло и пора-
ди това предпазната сбруя се налага да
бъде пренастройвана в съществена сте-
пен.

За такива високоповдигачи трябва да се га-
рантира, че се използват само точките за
повдигане, одобрени от производителя.
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Паркиране, извеждане от експлоатация
Паркиране и напускане на ка-
ра

 УКАЗАНИЕ

Водачът е длъжен да извади контактния
ключ, когато напуска кара, чрез което под-
сигурява кара срещу неправомерно използ-
ване. Ако карът е оборудван с електронен
контрол на достъпа, той трябва да се нули-
ра и/или устройството за контрол на достъ-
па трябва да се отстрани. Когато е възмож-
но, карът трябва да се паркира в началото
на стелажен блок или на товаро-разтовар-
на площадка. Ако има места за паркиране,
карът трябва да се паркира там. Вилковата
количка трябва да се спусне колкото може
по-ниско до пода, а ако има прикачно ус-
тройство за накланяне, то трябва да се на-
клони към пода, за да се намали рискът от
спъване.

Извеждане от експлоатация

 ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА

Ако описаният тук индустриален високопов-
дигач трябва да бъде изведен от работа,

уверете се, че всички негови компоненти са
изхвърлени в съответствие с валидните на-
соки. По специално използваните консума-
тиви трябва да бъдат правилно рециклира-
ни или изхвърлени.

Работа4
Паркиране, извеждане от експлоатация

 96 5231 804 2522 BG - 04/2020  -  05



5

Редовни грижи и техническо обслужва-
не



Редовни грижи и техническо
обслужване

 УКАЗАНИЕ

● Редовните грижи и техническо обслужва-
не на индустриалния високоповдигач ще
гарантират, че е готов за работа и ще за-
пазят стойността му.

 ВНИМАНИЕ
Опасност от нараняване и повреди на собстве-
ността
– За всички дейности по грижите и техническото

обслужване трябва да се вземат подходящите
мерки за безопасна работа.

– Наред с обичайните правила за безопасност
на труда, също така трябва да се спазва и ин-
формацията за безопасност, изложена кон-
кретно в настоящата брошура.

– Винаги при работи по хидравличната система
се уверявайте, че налягането от цялата систе-
ма е изпуснато. Това е особено важно при ра-
бота по индустриални високоповдигачи с вгра-
дени акумулатори.

– При всички дейности по грижите и техническо-
то обслужване (с изключение на функционал-
ните изпитания) разединете клемата на акуму-
латора.

– Работи по електрическата система могат да се
извършват само от електротехници на съо-
тветния партньор по обслужването.

За да гарантирате безопасната работа на
Вашия индустриален високоповдигач за
продължителен период от време, от абсо-
лютна важност е машината да бъде под-
държана редовно.

Дейностите, посочени в графика за техни-
ческо обслужване, трябва да бъдат из-
вършвани щателно и правилно съгласно
указаните интервали.

Нашият специализиран партньор по обс-
лужването ще Ви помогне по всички въпро-
си, свързани с грижите и техническото обс-
лужване. Предлагаме Ви възможността да
сключите договори за техническо обслуж-
ване с нас, с което се ангажираме да из-
вършваме периодичен технически преглед
(FEM).
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Само периодичното техническо обслужва-
не и техническият преглед ще Ви осигурят
пълно ползване на гаранцията.

Периодично техническо обслужване
Работата по грижите не изисква специални
предварителни познания или обучение и
може да се изпълнява от оператора или от
персонала в цеха на експлоатиращата ком-
пания.

Техническо обслужване
Работата по техническото обслужване оба-
че трябва да се извършва само от подходя-
що обучен персонал. Необходимо е да се
използват специални инструменти и ак-
туалният софтуер за обслужване. Поради
тази причина тези дейности са описани са-
мо накратко в графиката за техническо обс-
лужване.

Оригинални части
Препоръчваме Ви да използвате само ори-
гинални резервни части. Допълнителна бе-
лежка и номерата за поръчка можете да
намерите в каталога за резервни части.
При монтажа на други части гаранцията ще
изгуби своята валидност.

Честота и времена за техническо
обслужване
Дейностите по техническо обслужване са
заложени на интервали от по 1000 часа или
12 месеца. Можете да използвате графика-
та за техническо обслужване, за да опреде-
лите каква работа е необходима. Следните
графици за техническо обслужване се ба-
зират на 10 000 работни часа. След дости-
гане на броя работни часове, цикълът за-
почна отново отначало. Интервалите за ви-
сокоповдигачи, които са изложени на висо-
ки нива на прах и значителни колебания на
температурата, трябва да се намалят.
Трябва да се извърши проверка на функ-
цията и състоянието на високоповдигача по
време на всяка работа по техническото
обслужване.
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Вид натоварване
Този график за техническо обслужване е
валиден за нормално натоварване при ра-
бота на една смяна в склад, който не е хла-
дилен. При големи натоварвания и/или
многосменен режим на работа намалете
интервалите. Имайте предвид бележката в
раздела, озаглавен Област на приложе-
ние.

Интервал за смяна на подемните ве-
риги

 ВНИМАНИЕ
Риск от злополука
Основните подемни вериги и спомагателната
подемна верига трябва да бъдат сменени, когато
бъде достигната границата на износване или ако
има недопустими повреди. Техническото състоя-
ние на веригите от гледна точка на безопасност
трябва да бъде оценено от компетентно лице с
помощта на документацията на производителя.
Спазвайте настоящите приложими насоки за вер-
сия индустриални високоповдигачи за хладилни
складове.

Специални версии, спе-
циално оборудване
Технологията, използвана в специални вер-
сии на индустриални високоповдигачи или
в индустриални високоповдигачи със спе-
циално оборудване, може да означава, че
са необходими допълнителни поддръжка и
обслужване. В някои случаи интервалите
за техническо обслужване ще се съкратят в
резултат на това.

 УКАЗАНИЕ

Спазвайте допълнителни инструкции за ек-
сплоатация, както и документацията от до-
ставчици, включени в обхвата на доставка-
та.
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Периодично техническо обслужване

Техническо обслужване според необходимостта

Прегледайте контролния списък преди започване на работа.

Поддържайте индустриалния високоповдигач чист и сух.

Ако има видими повреди по индустриалния високоповдигач, организирайте ремонт без ни-
какво забавяне.
Извършете проверки по индустриалния високоповдигач след промени и при наличие на
повреди.
Проучете причините за всякакви промени в звука от индустриалния високоповдигач.
Извършете техническо обслужване на акумулатора в съответствие с инструкциите на
производителя.

План за техническо обслужване на 1000 часа

На работни часа 

1000 h  2000 h  3000 h  4000 h  5000 h  
6000 h  7000 h  8000 h  9000 h  10000 h  

Изпълне-
но

 

Подготвителни задачи   

Индустриален високоповдигач: почистете или да се почисти от експлоатира-
щата компания.

  

Идентификационна табелка: идентифицирайте индустриалния високоповди-
гач.

  

Контролер: отчетете работните часове.   

Скоростна кутия   

Скоростна кутия: проверете за шум и течове.   

Скоростна кутия: проверете нивото на маслото и ако е необходимо, го допъл-
нете.

  

Скоростна кутия: първата смяна на маслото се извършва след 1000 работни
часа и на всеки 4000 работни часа след това.

  

Задвижващ блок: проверете стегнатостта на винтовите връзки към шасито
(уверете се, че са с подходящия въртящ момент).

  

Лагери на тяговия двигател: проверете за работен шум.   

Лагери на тяговия двигател: при необходимост ги сменете.   

Шаси, каросерия и фитинги   

Лагерни точки и съединения: проверете и смажете.   
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На работни часа 

1000 h  2000 h  3000 h  4000 h  5000 h  
6000 h  7000 h  8000 h  9000 h  10000 h  

Изпълне-
но

 

Врати, шибъри и капаци: проверете функцията им.   

Врати, шибъри и капаци: проверете окачването и състоянието им.   

Всички движещи се части: смажете с подходящо смазочно вещество.   

Предпазен покрив: извършете визуален контрол на заваръчните шевове; из-
ползвайте процедура с проникваща течност, ако имате съмнения за наличие
на пукнатини.

  

Предпазен покрив: извършете визуален контрол за повреди и деформации.   

Релсови превключватели: проверете функцията и състоянието.   

Крепежни винтове в шасито: проверете настройката според спецификациите,
посочени на идентификационната табелка. При необходимост регулирайте.

  

Врата на отделението на акумулатора и капак на акумулаторното отделение:
проверете и при необходимост регулирайте.

  

Врата на отделението на акумулатора и капак на акумулаторното отделение:
проверете и при необходимост регулирайте.

  

Акумулаторно отделение: проверете дали акумулаторът е правилно поставен
и проверете страничните ограничители на акумулатора.

  

Рама на шасито   

Водещо колело: проверете състоянието и проверете за износване и наличие
на чужди предмети.

  

Водещо колело, гайки на колелата или червячни колела и колесна гайка: про-
верете за здраво закрепване.

  

Товароносещи колела: проверете състоянието и окачването и проверете за из-
носване и чужди предмети.

  

Товароносещи колела: проверете за лекота на движението.   

Антистатична лента: проверете състоянието.   

Антистатична верига: проверка на състоянието.   

Активна ос на товароносещо колело   

Функция: проверете, докато шофирате в прохода.   

Мерни единици: проверка на състоянието.   

Мерни единици: почистване и сваляне на всички чужди предмети.   

Измервателни ролки, сензори, магнити: проверка на състоянието.   

Измервателни ролки, сензори, магнити: почистване и сваляне на всички чужди
предмети.
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На работни часа 

1000 h  2000 h  3000 h  4000 h  5000 h  
6000 h  7000 h  8000 h  9000 h  10000 h  

Изпълне-
но

 

Зъбни колела: проверете състоянието на смазочното вещество и смажете по-
вторно, ако е необходимо.

  

Кормилна система   

Кормилно управление: функционална проверка извън прохода.   

Кормилно управление: проверете ъгъла на завъртане на волана (> 90° от две-
те страни).

  

Кормилно управление: проверете движението по права линия.   

Зъбни колела на кормилното управление: смажете с универсална грес.   

MZF: функционална проверка.   

IZF: проверете центрирането и прецизността на насоката по отношение на во-
дещия проводник.

  

Измерване на ъгъла на завъртане на волана: проверете свободния ход и съ-
стоянието.

  

Бутон за управление, волан: проверете за лекота на движение.   

Лагери на зъбния венец: проверете за лекота на движение и износване.   

Лагери на зъбния венец: проверете хлабината на зъбните колела.   

Лагери на двигателя на кормилното управление: проверете за работен шум.   

Спирачна система   

Работна спирачка: проверете за правилна функция.   

Спирачка при обръщане на посоката: проверете за правилна функция.   

Задвижващ блок: проверете дебелината на спирачните накладки и проверете
състоянието. Сменете, ако е необходимо.

  

Товароносещи колела: проверете хлабината на спирачката чрез свободното
въртене.

  

Товароносещи колела: проверете състоянието и дебелината на спирачните
накладки. Сменете, ако е необходимо.

  

Спирачни накладки: продухайте праха от триене с обезмаслен въздух.   

Стойности на закъснение на спирачките: проверете след всяка настройка (ди-
намометър или измерващо устройство на закъснението).

  

Автоматично спиране: проверете изправната функция.   

Компоненти за автоматично спиране (индуктивен превключвател/фотопрев-
ключвател/магнитно задействан превключвател): проверете функционирането,
настройката и състоянието.
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На работни часа 

1000 h  2000 h  3000 h  4000 h  5000 h  
6000 h  7000 h  8000 h  9000 h  10000 h  

Изпълне-
но

 

Компоненти на системата RFID: проверете функционирането, състоянието и
настройката.

  

Органи за управление   

Проверете дали работната спирачка работи правилно.   

Органи за управление: проверете функцията и състоянието.   

Защитни устройства: проверете в зависимост от оборудването. Ремонтирайте
при необходимост.

  

Информационни знаци, предупредителни знаци, схема на товароносимостта:
проверете дали са налице и дали са четливи.

  

Информационни знаци, предупредителни знаци, схема на товароносимостта:
сменете липсващи или нечетливи табелки.

  

Опционално и допълнително оборудване: проверете изправната функция и съ-
стоянието.

  

Електрическа система, електроника   

Кабели на акумулатора, куплунги за акумулатора, клеми на акумулатора: про-
верете състоянието и проверете дали са закрепени добре.

  

Кабел на акумулатора: извършете оглед на уплътнението.   

Акумулатор: измерете напрежението на акумулатора под товар   

Акумулатор: измерете чекмеджето за къси съединения.   

Акумулатор: проверете нивото на електролита.   

Контролер на движението и помпата: проверете за функциите на задвижване,
ускорение, спиране и обратно движение.

  

Щепсели и свързвания: проверете дали са здраво закрепени.   

Открито монтирани кабели: извършете оглед на уплътнението.   

Контакти на контактора: проверете състоянието и проверете за ерозия. Смене-
те, ако е необходимо.

  

Извършете оглед на състоянието на предпазителите.   

Предпазители: проверете стойностите.   

Топлоотвеждащ радиатор и вентилатор: почистете.   

Система за измерване за основното повдигане: проверете функционирането и
състоянието на измервателната лента и проверете дали компонентът е монти-
ран стабилно.
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На работни часа 

1000 h  2000 h  3000 h  4000 h  5000 h  
6000 h  7000 h  8000 h  9000 h  10000 h  

Изпълне-
но

 

Система за измерване за спомагателното повдигане: проверете състоянието
на магнитната лента и защитната лента и проверете дали компонентите са
монтирани стабилно.

  

Преобразувател на изместването за товароносещото колело: проверете за за-
мърсяване, проверете състоянието и проверете дали компонентът е монтиран
стабилно.

  

Преобразувател на изместването за товароносещото колело: проверете O-
пръстените за замърсяване, проверете състоянието и проверете за износване.
Сменете, ако е необходимо.

  

Хидравлика   

Проверете нивото на маслото в хидравличната система. За да го направите,
напълно спуснете опората на товара. Нивото на маслото трябва да бъде меж-
ду маркировките за минимум и максимум. Маркировките на резервоара за хи-
дравлично масло стават видими, когато се свали капакът на контролното отде-
ление.

  

Хидравлична система: проверете за течове.   

Филтър за хидравлично масло на резервоара за хидравлично масло: сменете.   

Въздушен филтър на резервоара за хидравлично масло: сменете.   

Електромотор на помпата: проверете за работен шум.   

Гъвкави тръбопроводи: проверете предварителното натоварване.   

Товароподемна система   

Ограничители и крайно изключване за повдигането: проверете състоянието и
функцията.

  

Подемен цилиндър: проверете окачването.   

Подемен цилиндър: проверете визуално лагерните точки и заваръчните им
шевове.

  

Товароподемни вериги на основното повдигане: проверете състоянието, смаз-
ването и обтягането и проверете за износване, удължаване и повреди.

  

Товароподемни вериги на спомагателното повдигане: проверете състоянието,
смазването и напрежението и проверете за износване, удължаване и повреди.

  

Основни товароподемни вериги: определете степента на износване (макси-
мално допустимото износване е 2%)

  

Спомагателни товароподемни вериги: определете степента на износване (мак-
симално допустимото износване е 3%)

  

Товарни вериги: смажете със спрей за вериги.   

Ролки на веригите: проверете за лекота на движението.   
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На работни часа 

1000 h  2000 h  3000 h  4000 h  5000 h  
6000 h  7000 h  8000 h  9000 h  10000 h  

Изпълне-
но

 

Канали на мачтата: проверете повърхностите за износване.   

Канали на мачтата: смажете повърхностите с грес.   

Ролки на подемната мачта: смажете с универсална грес. При необходимост
монтирайте гресьорки.

  

Ролки на подемната мачта: проверете състоянието и настройката.   

Водещи елементи: проверете страничната хлабина.   

Водещи елементи: смажете с универсална грес.   

Вилични рогове: проверете състоянието и функцията на заключванията.   

Вилични рогове: извършете визуален контрол за огъване, при необходимост
измерете.

  

Вилични рогове: ако имате съмнения за пукнатини, проверете, използвайки
процедурата с проникваща течност.

  

Регулируеми вилични рогове: смажете плъзгащите се повърхности с универ-
сална грес.

  

Шарнир: проверете дали осемте винта между шарнира и предния край са
здраво закрепени.

  

План за техническо обслужване на 2000 часа

На работни часа
 

2000 h  4000 h  6000 h  8000 h  10000  h  

Изпълне-
но

 

Скоростна кутия   

Скоростна кутия: проверете визуално връзката на вала/главината между тяго-
вия двигател и скоростната кутия и почистете връзката, ако е необходимо.

  

Скоростна кутия: добавете ново смазочно вещество към връзката на вала/
главината между тяговия двигател и скоростната кутия. Вижте обзора на сма-
зочните вещества.

  

Скоростна кутия: извършете смяна на маслото (на всеки 4000 часа).   

Хидравлика   

Хидравлична система: смяна на маслото.   

Шаси, каросерия и фитинги   
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На работни часа
 

2000 h  4000 h  6000 h  8000 h  10000  h  

Изпълне-
но

 

Винтовата връзка M24 между завареното шаси, задната част на отливката и
защитата от сблъсък: проверка за здраво закрепване с въртящ момент Ma =
660 Nm.

  

Финални задачи   

Тестов пробег: проверете дали всички функции и специални функции работят
изправно.

  

Залепващ се етикет за сервизно обслужване: поставете.   
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Техническо обслужване на акумулатора
 ОПАСНОСТ

Неправилното боравене с и използване на аку-
мулатори и зарядни устройства може да причи-
ни сериозни повреди. Също така това може да
доведе до сериозни рискове за оператора.
Инструкциите, предоставени от производителя на
акумулатора, относно правилната експлоатация,
грижи и техническо обслужване, както и възмож-
ните рискове за оператора, трябва да се изпълня-
ват точно.

Понастоящем се използват оловно-кисе-
линни акумулатори, гел акумулатори и ли-
тиево-йонни акумулатори.

 УКАЗАНИЕ

● Техническото обслужване на акумулато-
ра не е част от периодичното техническо
обслужване.

● Техническото обслужване на акумулато-
ра трябва да се изпълнява съгласно пре-
доставената от производителя на съо-
тветния акумулатор бележка

● Ако клемата на акумулатора бъде разе-
динена, докато има включен консуматор,
контактите могат да изгорят

Оловно-киселинни акумулатори
Оловно-киселинните акумулатори използ-
ват течна киселина. Достъпът до киселина-
та може да се осъществи лесно и следова-
телно акумулаторът може да бъде опасен.

 ОПАСНОСТ
Електролитът (акумулаторната киселина) е от-
ровен и разяждащ при контакт. По-специално
при ново заредени акумулатори имайте предвид
риска от експлозия в зоната на акумулатора, къ-
дето може да се освободи газ.
При работа с акумулаторна киселина предписа-
ните мерки за безопасност трябва да се спазват.

Гел акумулатори
Гел акумулаторите са специален тип олов-
но-киселинен акумулатор. Трябва да се
спазват инструкциите за експлоатация и

инструкциите за работа на акумулатора на
съответния производител.

Литиево-йонни акумулатори
За да се осигури безопасна работа, инду-
стриалните високоповдигачи, които се за-
хранват с литиево-йонни акумулатори,
трябва да са оборудвани със система за
управление на акумулатора. Операторите
на такива индустриални високоповдигачи
трябва да са преминали инструктаж относ-
но работата с литиево-йонни акумулатори
и системите за зареждане на тези акумула-
тори.

Техническо обслужване на акумула-
тора
Акумулаторът е източникът на енергия на
индустриалния високоповдигач. Следова-
телно с него трябва да се работи внима-
телно!

Общи ежедневни дейности по техниче-
ското обслужване

Поддържайте акумулатора чист и сух.

Зареждайте акумулатора редовно.
Избягвайте дълбоко разреждане.
Проверявайте визуално уплътнението на
кабелните връзки и на щекера на акумула-
тора.
Проверявайте състоянието на свързва-
щия блок на акумулатора и дали функцио-
нират нормално.

Допълнителни дейности за техническото
обслужване на оловно-киселинните аку-
мулатори
Проверете нивото на електролита. Ако се
налага, допълвайте с деминерализирана
вода.
Преливащият електролит трябва да бъде
източен от таблата за акумулатора със си-
фон. Изплакнете таблата, ако е необходи-
мо.
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Смазочни вещества
 ВНИМАНИЕ

Опасност от повреда на собствеността
Високоповдигачи за работа в хладилен склад
трябва да бъдат смазвани с различни смазочни
вещества. Наблюдавайте инструкциите за ек-
сплоатация за високоповдигачи, предназначени
за хладилни складове.

Трябва да се използват следните смазочни
вещества:

Хидравлична система
● Хидравлично масло HLP DIN 51524/T2
● № на мат. 7327 400 112

Резервоарите са обозначени с маркировки
за мин./макс. ниво. След като хидравлично-
то масло е допълнено или сменено, нивото
на маслото трябва да се намира между
маркировките мин. и макс.

Количеството на зареждане зависи от кон-
фигурацията на индустриалния високопов-
дигач. Максимален размер на резервоара
93 l.

Скоростна кутия
● Castrol alphasyn EP150
● Fuchs Renolin Unisyn CLP150
● № на мат. 7326 000 019 (200 l съд)
● № на мат. 7326 000 029 (5 l съд)

Количество на зареждане за скоростната
кутия
● 2,9 l (48 V версия)
● 7,1 l (80 V версия)

Точки за гресиране
● Универсална грес, грес с литиев сапун

LITH-EP2
● № на мат. 7337 500 200
● № на мат. 0170761 (100 g туба)

Смазочно вещество за товарни вериги
● Спрей за вериги Stabylan 2100
● № на мат. 8010100
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Смазочно вещество за връзката вал-гла-
вина
● Специална грес Klüberplex BEM 34-132
● № на мат. 7339 300 003

Обща бележка за предпази-
телите
Ако даден предпазител трябва да се сме-
ни:
● Разединете системата, като издърпате

клемата на акумулатора
● Използвайте само предпазителите, които

са идентични по размер и вид
● Правилните стойности на предпазители

са описани в документацията за специ-
фичните за високоповдигача електриче-
ски схеми

(1)Предпазител на управляващата токова
верига

(2)Предпазител на основна токова верига

Сваляне на капака на кон-
тролното отделение

 ОПАСНОСТ

Опасност от токов удар
Преди да се свали капакът на кон-
тролното отделение, клемата на аку-
мулатора трябва да се разкачи.

Предпазителите са монтирани в контролно-
то отделение.

За достъп до контролното отделение капа-
кът трябва да бъде демонтиран.

– Отворете двете резбови пробки (1).

– Хванете капака за вентилационните от-
вори (2), повдигнете го и го оставете на-
страни. Капакът е много лек и поради та-
зи причина може да бъде свален на ръка
без използването на инструменти.

Процедирайте в обратна последовател-
ност, за да поставите капака. Поставете
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капака внимателно във водача му и заклю-
чете и затегнете пластмасовите винтове
само със затягане на ръка.
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6

Технически данни



Технически данни
Техническите данни за този високоповди-
гач зависят от поръчката. Поради тази при-
чина, при доставката на вашия високопов-
дигач, ще получите техническа специфика-
ция, която е специално разработена за не-
го. Моля използвайте тази придружаваща
техническа спецификация, в която ще от-
криете всички технически данни.

Ниво на шум на нивото на ушите на водача
66 dB(A)

Технически данни6
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7

Специално оборудване



Допълнителна документа-
ция
Повечето от опциите, които могат да бъдат
поръчани според ценовата листа, са описа-
ни по-долу. Някои опции нямат нужда от
обяснение и могат да се управляват интуи-
тивно и безопасно без описание.

За сметка на това някои опции изискват об-
ширна документация. Ако индустриален ви-
сокоповдигач е оборудван с такива опции,
ще бъде предоставена и съответната доку-
ментация.

Такива обширни опции включват:
● (iGo pilot navigation) навигация
● Съветник по безопасност на лентата

(GSA)
● Бордова система за зареждане
● Версия за хладилни складове
● и т.н.

Индустриални високоповдигачи в персона-
лизирани специални версии (CO = customer
options) ще бъдат предоставени с допълни-
телно описание за тези специални версии,
ако е необходимо.

Активиране на опции
Определени опции могат да бъдат активи-
рани за постоянно само на по-късен етап
чрез зареждането на файл с нова конфигу-
рация на високоповдигача.

Може да бъде създаден модифициран
файл за конфигурация за поръчване, из-
пращане и фактуриране от сервизната под-
дръжка.

Следните опции могат да бъдат активира-
ни:
● Всички опции, които обикновено не из-

искват хардуерно преоборудване
● Опции, които могат да бъдат преоборуд-

вани с минимални разходи за хардуер

Специално оборудване7
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Версии на Optispeed
„Optispeed“ обозначава различните версии
на системата за оптимизация на скоростта.
За да се направят работните процеси по-
икономични и надеждни, индустриалният
високоповдигач може да бъде оборудван
поетапно с допълнителни компоненти. Ре-
зултатът представлява значително разши-
ряване на обхвата на функциите.

Версия 3,0

Спомагателно оборудване
● Разширени функции на софтуер

Тази версия представлява базовото обо-
рудване на системата за оптимизация на
скоростта „Optispeed“.

„Интелигентната диаграма на
товароносимостта“ казва на оператора как-
во тегло на товара може да се повдигне до
каква височина на повдигане.

Автоматичното ограничение на странично-
то изместване подобрява позиционирането
на товарите върху зъбната релса.

Версия 3,1

Спомагателно оборудване
● Откриване на теглото на товара
● Разширени функции на софтуер

„Интелигентната диаграма на
товароносимостта“ показва на оператора
по динамичен начин на каква височина мо-
же да се повдигне товарът, който в момен-
та е върху виличните рогове.

Автоматичното ограничение на странично-
то изместване подобрява позиционирането
на товарите върху зъбната релса.

Версия 3,3

Спомагателно оборудване
● Измерване на теглото на товара
● Физическо откриване на товар
● Разширени функции на софтуер
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„Интелигентната диаграма на
товароносимостта“ показва на оператора
по динамичен начин на каква височина мо-
же да се повдигне товарът, който в момен-
та е върху виличните рогове.

Ако граничните стойности се надвишат, ще
се възпроизведат акустични и визуални
предупреждения.

В допълнение подемните функции и тези за
шофиране могат да се заключат.

Автоматичното ограничение на странично-
то изместване подобрява позиционирането
на товарите върху зъбната релса.

Версия 3,4

Спомагателно оборудване
● Измерване на теглото на товара
● Физическо откриване на товар
● Разширени функции на софтуер

„Интелигентната диаграма на
товароносимостта“ показва на оператора
по динамичен начин на каква височина мо-
же да се повдигне товарът, който в момен-
та е върху виличните рогове.

Ако граничните стойности се надвишат, ще
се възпроизведат акустични и визуални
предупреждения.

В допълнение подемните функции и тези за
шофиране могат да се заключат.

Автоматичното ограничение на странично-
то изместване подобрява позиционирането
на товарите върху зъбната релса.

Товарът се стабилизира, докато се взима и
съхранява с динамично адаптиране към ви-
сочината на повдигането и теглото на това-
ра. Това позволява на чувствителните то-
вари да бъдат позиционирани внимателно
и прецизно без резки движения. Функциите
за помощ на оператора ускоряват работни-
те процеси в складовата зона.

Версия 4,0
Версия 4.0 включва функции на „iGo pilot
navigation“. Този обширен набор от
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функции се описва в отделна документа-
ция.

Разделен панел за управле-
ние
(1) Лост за управление на хидравликата
(във връзка с бутоните за избор)

(2) Клаксон

(3) Бутон за активиране (например като бу-
тон за освобождаване на спирачката при
системата за автоматично спиране като иг-
нориране за междинното спиране на повди-
гането и за потвърждаване на грешки, кои-
то могат да бъдат потвърдени)*. Мига в
червено, когато трябва да бъде натиснат.

(4) Двупосочен превключвател за ръчно-ав-
томатично управление при индукционно во-
дене*

(5) Бутони за избор на предпочитани

(6), (7), (8) Бутони за избор за допълнител-
ни хидравлични функции*

(9) Авариен изключвател

(10) Лост за управление на шофирането

(11) Сензорна повърхност за работа с две
ръце на главното повдигане или преме-
стването в прохода

(12) Бутон за избор за повдигане или спу-
скане на спомагателното повдигане или за-
въртане на виличните рогове

(13) Запазен за специални функции

(14) Бутон за избор на автоматични функ-
ции, напр. цикъл на виличните рогове

(15) Бутон за избор на едновременно по-
вдигане или спускане на повдигането на ка-
бината и спомагателното повдигане. За-
дръжте натиснат този бутон, докато дърпа-
те или натискате лоста за управление (1).
Същият бутон се използва за избор на
синхронно завъртане на виличните рогове
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на 180° наляво или надясно. Задръжте на-
тиснат този бутон, като същевременно за-
действате лоста за управление (1) наляво
или надясно.

(16) Избор на дисплей на менюто

(17) Избор в меню

(18) Връщане една стъпка в менюто или по-
твърждаване на избор

(19) Връщане в главното меню

(20) Сензор за светлина за автоматично
включване на светлините на дисплея

(21) Бутон за управление или волан

(22) Сензорна повърхност за шофиране с
две ръце в прохода

*Опция
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Индукционно водене IZF

Описание на системата
Общи сведения

Ако индустриалният високоповдигач се во-
ди с помощта на индуктивно кормилно
управление, трябва да бъде натиснат буто-
нът за изместване (1), преди индустриални-
ят високоповдигач да бъде въведен във
или изведен от прохода. Всички останали
работни процеси отговарят на стандартна-
та конструкция.

Честотен генератор (2) предоставя промен-
ливотоково захранване към инсталиран в
пода проводник (3). Това променливотоко-
во захранване се регистрира като сигнал от
монтираните в индустриалния високопов-
дигач антени и се използва за воденето му.

Контролерът IZF изчислява ъгъла на за-
въртане на волана въз основа на странич-
ното отклонение между центъра на антени-
те и водещия проводник. Ъгълът на завър-
тане на волана служи за водач на инду-
стриален високоповдигач по дължината на
кабелния канал.

Органите за управление за индуктивното
кормилно управление са вградени в панела
за управление. Дисплеят показва текущото
състояние на работа. След включването на
контролера в системата за кормилно упра-
вление се извършва самодиагностика. Пре-
включвателят (1) на панела за управление
се използва за превключване между ръчен
и автоматичен режим на шофиране.

Пускане в експлоатация
Различни предпазни вериги в контролера и
програма за диагностика улесняват работа-
та по обслужване на системата. Когато се
пуска в експлоатация индустриалният висо-
коповдигач, системата трябва да се конфи-
гурира и калибрира спрямо водещия сигнал
на клиента. След това трябва да се напра-
ви тест за функционалност и безопасност.
Нашата програма за диагностика предоста-
вя спецификациите за тази цел.
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Влизане в прохода
Процедура за насока

– Шофирайте индустриалния високоповди-
гач към кабелния канал (индукционна пъ-
тека). Спрете пред кабелния канал.

– Ъгълът на индустриалния високоповди-
гач по отношение на кабелния канал не
трябва да бъде по-голям от 60°.

– Задайте кормилното управление в пози-
ция право напред.

– Изберете автоматично кормилно упра-
вление, като натиснете бутона „Manual/
Automatic“ (Ръчно/Автоматично) (1).
Стартира търсенето на проводника.

– Цветният пръстен около символа за „съ-
стояние на воденето“ (4) става червен.

– Продължете към кабелния канал. Ско-
ростта на движение се понижава автома-
тично.

– Когато контролерът отчете индукционна-
та пътека чрез първата антена, той пре-
минава в автоматичен режим.

– Чува се звуков сигнал.

– Цветният пръстен около символа за „съ-
стояние на воденето“ (4) променя цвета
си от червен на жълт.

– Продължете шофирането. Индустриал-
ният високоповдигач се придвижва авто-
матично по центъра на кабелния канал.

– Функцията за кормилно управление чрез
волана сега е изключена.

– Когато двете антени засекат индуктивна-
та пътека, търсенето на проводника спи-
ра. Цветният пръстен около символа за
„състояние на воденето“ (4) променя
цвета си от жълт на сив.

– Продължете шофирането. След кратко
разстояние сега индустриалният високо-
повдигач се направлява по водещия про-
водник. Цветният пръстен около символа
за „състояние на воденето“ изчезва. Сега
се вижда единствено символът за насока
(5).
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– Сега високоповдигачът може да се шо-
фира извън стелажа с разрешената ско-
рост.

 УКАЗАНИЕ

Колкото по-точно водачът насочи средата
на индустриалния високоповдигач върху
кабелния канал, толкова по-бързо ще бъде
завършена процедурата за водене. Това
означава, че могат да бъдат прескочени
няколко от горните стъпки.

Влизане в прохода

– Насочете индустриалния високоповдигач
върху индуктивната пътека и шофирайте
в прохода в автоматичен режим на шо-
фиране.

– Когато сензорната система на инду-
стриалния високоповдигач е открила
прохода, става възможна максималната
разрешена скорост за придвижване в
прохода.

 ВНИМАНИЕ
Риск от сблъсък със стелажа
Не е разрешено навлизането в прохода на ръчно
кормилно управление. Ако индустриалният висо-
коповдигач навлезе в прохода на ръчно кормилно
управление, той незабавно спира. Можете да
продължите да шофирате след като превключите
на автоматичен режим.
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Автоматично шофиране в прохода
За да работи индустриалният високоповди-
гач в автоматичен режим на шофиране,
трябва да бъдат активирани лявата сензор-
на повърхност за работа с две ръце (7) и
десният лост за управление (6). Ако едно-
временно трябва да бъде вдигнат или спус-
нат подемът на кабината, тогава трябва да
бъдат задействани съответно двата лоста
за управление. Ако бутонът за управление
случайно бъде преместен в позиция право
напред (среден фиксатор) по време на ав-
томатичен режим на шофиране, инду-
стриалният високоповдигач спира автома-
тично.

Превключване от автоматичен в ръчен
режим на работа в прохода

Ако индустриалният високоповдигач слу-
чайно бъде превключен на ръчно кормилно
управление, докато е в прохода, той неза-
бавно спира. След това шофирането е въз-
можно само с пълзяща скорост.

Адаптиране на скоростта на движение

Функцията за автоматично адаптиране на
скоростта регулира максималната възмож-
на скорост на движение в съответствие с
конкретната ситуация. Ако се появи опасна
ситуация, например, ако възникне грешка,
скоростта на движение се ограничава или
функцията за шофиране се изключва на-
пълно.
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Напускане на индукционната пътека
– Изкарайте цялата дължина на инду-

стриалния високоповдигач извън прохо-
да.

– Изключете автоматичното кормилно
управление, като натиснете отново
бутона "man/auto" (ръчно/авто) (1).

– Индустриалният високоповдигач спира
автоматично.

– Прозвучава звуков сигнал.

– Закарайте индустриалния високоповди-
гач извън кабелния канал с помощта на
ръчното кормилно управление. Извън
прохода е възможна максималната раз-
решена скорост.

Смяна на прохода

Ако индустриалният високоповдигач се шо-
фира от един проход в друг, спазването на
бележките в глава "Смяна на прохода" е
изключително важно.

Automatic Floor
Compensation AFC
Активна ос на товароносещо колело

Ако индустриалният високоповдигач е обо-
рудван с тази опция, допълнителните сен-
зорни системи определят неравностите на
пътя, докато високоповдигачът е в движе-
ние. Като използва тези измерени стойно-
сти, контролерът след това активно се на-
месва в положението на товароносещите
колела и регулира техните оси хоризонтал-
но чрез ексцентричен механизъм. Това
предотвратява реакцията на подемната
мачта при странично накланяне при движе-
ние по неравни повърхности. Не е необхо-
димо намаляване на скоростта на движе-
ние поради неравни повърхности и се уве-
личава безопасността на работата.

Индустриалните високоповдигачи с активна
ос на товароносещо колело могат да бъдат
разпознати чрез специалната конструкция
на лагерните точки на товароносещите ко-
лела. Когато системата работи, прорезът
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оста (1) се усуква, докато високоповдига-
чът е в движение.

 УКАЗАНИЕ

● Системата е активна само ако инду-
стриалният високоповдигач се движи от
насочване

● След като индустриалният високоповди-
гач бъде изключен, системата влиза в
положение на покой след кратко време.
Операторът може да усети реакциите в
оста на товароносещото колело

● Системата е напълно автоматична. Опе-
раторът няма влияние върху функциите

● Параметризирането на тази функция се
основава на измервания на място. Ако
условията се променят в сравнение с те-
зи измервания, правилната функционал-
ност вече не може да бъде гарантирана

Съобщения за грешка
Съобщение за грешка

В случай на неизправност или дефект се
появяват един или няколко номера, водени
от пиктограма с предупредителен триъгъл-
ник. Обадете се на оторизиран сервизен
център и предоставете тези номера на ото-
ризирания сервизен център.

 УКАЗАНИЕ

Вижте и раздела, озаглавен „Инструкции за
експлоатация“.

Възможна причина
● Повреда в сензорната система
● Повреда в механизма

Последствия
● Височината на повдигане е по-малка от 3

m -> ограничение на скоростта до 1 km/h
● Височината на повдигане е над 3 m ->

спиране на движението, не е възможно
преодоляване на пролука

Отстраняване на проблема

Свържете се с оторизирания сервизен цен-
тър.
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Изключване на повдигането
Операцията по повдигане спира на предва-
рително определена височина на повдига-
не. Пръстенът около бутона за задействане
(1) светва. Това изключване може да бъде
игнорирано при натискане на бутона за за-
действане. Следователно това оборудване
е необходимо, ако високоповдигачът се из-
ползва например в две (или три) сгради с
различна височина.

 УКАЗАНИЕ

Като опция тази функция може да бъде мо-
дифицирана така, че да е необходимо да
натиснете и задържите бутона за задей-
стване, за да продължите повдигането.

Изключване на тяга
Изключването на тягата може да се комби-
нира с междинното спиране на повдигане-
то. Това изключване може да бъде игнори-
рано при натискане на бутона за задей-
стване.

 УКАЗАНИЕ

Като опция тази функция може да бъде мо-
дифицирана така, че да е необходимо да
натиснете и задържите бутона за задей-
стване, за да продължите да шофирате.
Изключването на тягата може също така да
се приложи в определени зони на складо-
вата зона независимо от височината на по-
вдигане. Това, обаче, изисква допълнител-
ни сензорни системи. Вижте поредността
за конкретни за клиента детайли.

Помощник за влизане в про-
ход
Общи положения
Помощникът за влизане в проход може да
бъде използван, за да направи по-лесно
влизането в проход при използване на ме-
ханично водене. За целта високоповдига-
чът получава електрическо и механично
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оборудване, като например високоповдигач
с индукционно водене.

По тази причина складовата площ, в която
ще бъде използван помощникът за влизане
в проход, се оборудва с водещ проводник
за индукционно водене в центъра на прохо-
да и с водещи релси за механично водене.
Индукционното водене продължава на око-
ло 5 м в прохода. Високоповдигачите са
оборудвани и с опцията Забавяне и спира-
не в края на прохода (ZAG).

Влизане в прохода
Извън стелажите високоповдигачът се
придвижва по продължение на водещия
проводник според информацията в Забавя-
не и спиране в края на прохода в главата,
озаглавена Индукционно водене (IZF). То-
ва означава, че високоповдигачът е пре-
цизно подравнен, така че да може да бъде
вкаран във водещите релси.

Електрическо засичане на прохода се полу-
чава само, когато високоповдигачът е изця-
ло вътре във водещите релси. След успеш-
ното засичане на прохода индукционното
водене се изключва автоматично.

 УКАЗАНИЕ

Ако бутонът ръчно/автоматично не е вклю-
чен на автоматично, високоповдигачът се
държи като механично воден. Превключва-
нето от "автоматично" към "ръчно" вътре в
прохода няма ефект.

Излизане от прохода
При излизане от прохода превключването
от механично към индукционно водене се
осъществява автоматично. За излизане от
водещия проводник индукционното водене
трябва да бъде изключено с натискане на
бутона ръчно/автоматично.
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Акумулатор върху ролков
канал

Описание
Акумулаторът лежи на ролков канал и може
да бъде монтиран и демонтиран отстрани
на високоповдигача с помощта на рама за
смяна на акумулатор*. Акумулаторът е за-
крепен със застопоряващи устройства от
двете страни и по този начин се задържа
на мястото си.

Контрол

Ключалките на акумулатора се наблюдават
по електрически път. Ако една от ключалки-
те не бъде заключена правилно на място,
на дисплея се появява съобщение за греш-
ка и високоповдигачът спира.

 ВНИМАНИЕ
Всеки път преди започване на работа ключалките
на акумулатора (2) трябва да бъдат проверени за
идеално състояние и функция.

* Опция

Винт с глава с накатка
Блокировка на акумулатора
Гумен буфер

1
2
3
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Задание на заключалката на акуму-
латора

 ВНИМАНИЕ
Опасност от смазване и материални щети
Неправилно монтирания акумулатор може да
падне от високоповдигача при завой и да изложи
хората и собствеността на опасност. Ако акумула-
торът не може да бъде фиксиран сигурно, трябва
да установи връзка със съответния сервизен цен-
тър. Продължаването на работата с неизправен
или неправилно застопорен акумулатор е опасна.

За да се гарантира безопасността при ра-
бота на този високоповдигач, тяговият аку-
мулатор трябва да бъде надеждно фикси-
ран на мястото си в акумулаторното отде-
ление чрез застопоряващи елементи. За да
се постигне това, високоповдигачът е снаб-
ден с регулируема блокировка на акумула-
тора. Блокировката на акумулатора може
да бъде регулирана прибл. на 30 mm от
всяка страна. И двете блокировки трябва
да бъдат регулирани симетрично.

 УКАЗАНИЕ

Когато акумулаторът се постави в шаси за
първи път, е възможно описаните по-долу
действия да се наложи да бъдат повторени
на няколко стъпки. Ако резбата на гумения
буфер (пружинен елемент) не може да се
придвижва плавно, това трябва да се ре-
монтира преди настройка.

– Поставете акумулатора приблизително в
центъра на отделението на акумулатора.
Като направите това, една от ключалките
на акумулатора ще остане като ограни-
чител във високоповдигача.

– Завъртете винта с глава с накатка (1) и
гумения буфер (3) изцяло назад (4) на
двете ключалки (2).

– Вмъкнете втората ключалка на акумула-
тора в високоповдигача.

– Развийте двата гумени буфера, докато
легнат срещу акумулатора. Видимата
дължина на резбата трябва да бъде при-
близително еднаква от двете страни на
акумулатора. Внимателно придвижете
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акумулатора настрани, ако е необходи-
мо. Максималният диапазон за регулира-
не на всеки гумен буфер е
приблизително 20 mm.

– Ако полезните резби на двата гумени бу-
фера не са достатъчно дълги, за да за-
тегнете буферите към акумулатора, вин-
товете с глава с накатка трябва да бъдат
навити за допълнително повишаване на
диапазона за регулиране. Същевремен-
но, гумените буфери трябва да се въртят
с винтовете с глава с накатка.

– Можете да повишите натягането чрез до-
пълнителното навиване на единия от
двата винта с глава с накатка. Затегнете
винтовете с глава с накатка на ръка.
Ключалката на акумулатора е закрепена
надеждно, ако се вижда ясна деформа-
ция на гумения буфер.

– Ако не бъде постигнато достатъчно при-
тягане чрез тези стъпки е възможно да е
поставен акумулатор с неправилни раз-
мери. Високоповдигачът не трябва да
бъде използван, ако акумулаторът не е
фиксиран добре. Ако това стане, то може
да доведе до опасност от инциденти и
щети.

– Когато застопоряването бъде извърше-
но, трябва все още да виждате резба при
(5) и (6).
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Електронно управление на
достъп
Като опция тези индустриални високопов-
дигачи могат да бъдат оборудвани и с
електронно управление на достъпа вместо
контактния ключ.

Тези системи се предлагат като опции:
● Въвеждане на PIN код
● RFID чип
● RFID карта

Включване на контролера
Натиснете бутона за около 2 секунди. Кон-
тролерът е включен. Дисплеят се активира
и работните прожектори* се включват.

След като индустриалният високоповдигач
е включен, всички функции първоначално
са дезактивирани. Функциите на инду-
стриалния високоповдигач се активират са-
мо след като електронният контрол за до-
стъп е активиран правилно.

PIN код
Функциите се активират чрез въвеждане на
валиден петцифрен код с помощта на кла-
виатурата (вижте също „фабрична
настройка“).

– Натиснете бутона F1 (1).

В зависимост от езика следният дисплей
подканва потребителя да въведе
определения PIN код.

– Въведете петцифрения код в рамките на
8 секунди.

– Натиснете бутон (2). Това потвърждава
въвеждането.

Когато PIN кодът се въведе правилно, ще
се чуе кратък звуков сигнал.

Дисплеят се връща на стартовия екран.

Цветната лента на дисплея до бутона F1
(3) показва, че функциите на индустриал-
ния високоповдигач са активирани.
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Неправилен PIN код, изтекло време за въ-
веждане

При въвеждане на неправилен PIN код или
при изтичане на времето за въвеждане от 8
секунди:

– Натиснете бутона F1 (1) отново.

– Въведете правилния PIN код.

 УКАЗАНИЕ

● Всеки път, когато индустриалният висо-
коповдигач се включва с помощта на бу-
тона на панела за оператора, PIN кодът
трябва да се въвежда отново.

● Ако индустриалният високоповдигач не
може да се включи с PIN кода, обадете
се на оторизиран сервизен център.

Фабрична настройка

Фабричната настройка за този PIN код е
„11111“.

Промяна на PIN кода

Могат да се използват до пет различни ко-
да. Клиентът може да избере кодове между
10000 и 99999 и след това те могат да бъ-
дат програмирани в контролера от оторизи-
ран сервизен център.

Изключване

– За да изключите индустриалния високо-
повдигач, натиснете и задръжте бутона
на панела за оператора за около 2 секун-
ди.

RFID чип, RFID карта
Ако индустриалният високоповдигач е обо-
рудван с тази система, в кабината за вода-
ча ще се намира устройство за отчитане за
RFID чипове или RFID карти в близост до
панела за управление. RFID чиповете и
RFID картите са включени в обхвата на до-
ставката съгласно поръчката. Оторизира-
ният сервизен център обаче не програмира
системата според спецификациите на
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клиента, докато не бъде на място. Прис-
вояване на различни оператори е възмож-
но с помощта на различни RFID чипове или
карти.

Фабрична настройка

Стандартните чипове и карти се доставят
от производителя.

Активиране на системата

– Включете контролера, като натиснете бу-
тона на панела за оператора (вижте по-
горе).

На устройство за отчитане светва свето-
диоден индикатор.

– Поставете RFID чипа или картата пред
устройството за отчитане.

Индустриалният високоповдигачът вече е
готов за употреба.

Нива на конфигурация

Налични са допълнителни нива на конфигу-
рация, които се основават на принципа на
електронния достъп. Тези системи могат да
се използват за оценка, контрол и оптими-
зиране на дейностите на цели машинни
паркове с индустриални високоповдигачи.

Допълнителни нива на конфигурация могат
да
● Записват времето за шофиране и работа

на празен ход
● Определят празните курсове
● Преброяват процедурите на повдигане и

спускане
● Използват датчик за шок, за да определ-

ят сблъсъци

 УКАЗАНИЕ

Системите за управление на машинния
парк са описани в отделен набор от ин-
струкции за експлоатация.
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Системи за автоматично
спиране
Автоматичните спирачни системи гаранти-
рат безопасната работа. Те улесняват опе-
ратора да обърне по-голямо внимание на
ограниченията и спецификациите на място
поради работния процес. Следователно
системите за автоматично спиране също
имат важен принос за повишаване на
производителността при управление.

По принцип дизайнът на системите за авто-
матично спиране може да бъде адаптиран
към изискванията на клиента. Следовател-
но точната функция трябва да бъде полу-
чена от поръчката.

Сензорна система, монтирана на инду-
стриалния високоповдигач, формира осно-
вата за надеждно засичане на площите (зо-
ните), в които трябва да активират спирач-
ките на високоповдигачa или да спре. Виж-
те също така раздела, озаглавен Общ пре-
глед на сензорите.

 ВНИМАНИЕ

Системите за автоматично спиране представля-
ват системите за асистиране на оператора. Те не
освобождават оператора от задължението да по-
лага грижи.

 ОПАСНОСТ
Опасност за живота и риск от сериозни повреди
на оборудването поради неизправности
Промените в сензорната система трябва да се из-
вършват само от оторизиран сервизен персонал.
Всеки път когато стелажите се модифицират, се
изисква помощ от оторизиран сервизен персонал.
Жизненоважно е да се провери дали планирани-
те модификации имат отрицателно въздействие
върху функционалността на системите за автома-
тично спиране. По-специално това включва про-
мяна на геометричните размери, като добавяне
или премахване на опорите на мачтите. По време
на всякакви ремонтни дейности е жизненоважно
да се провери дали сензорната система за заси-
чане на проход, или засичането на зона е засег-
ната. Може да се наложи сензорната система да
бъде адаптирана към модифицираните размери.
За да се поддържа функционалността на тези
системи, е важно да се спазва информацията,
предоставена в описанията на системата.
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Засичане на проход,
Засичане на зона,
Измерване на разстояние

Общи сведения
Сензорите, инсталирани в индустриалния
високоповдигач, се използват за засичане
на проходи, засичане на зони и измерване
на разстояние. При стелажите може да има
зони, в които функциите на индустриалния
високоповдигач трябва да бъдат ограниче-
ни или заключени. Такива зони включват
тези, в които трябва да се активират спи-
рачките на високоповдигача или дори да
спре от съображения за безопасност, напр.
● По посока на отворените или затворени-

те краища на проходите
● Зони в мястото за съхранение с по-ниски

тавани (окачени тавани, мецанини)

Зони

Често се прави разлика между следните зо-
ни с различни функции:
● Извън проходите (прехвърляне в проход)
● Спирачна зона преди излизане от про-

ход. В случай на отворени от двете стра-
ни проходи може да има една от тези зо-
ни в двата края

● Спирачна зона пред стена, ако проходи-
те са затворени от единия край

● Зона за бързо движение. Зоната в прохо-
дите между спирачните зони в краищата
на проходите

Чрез програмиране скоростта на движение
може да бъде ограничена до различна
стойност във всяка от споменатите зони.

Може да бъде програмиран период на из-
чакване след всяко спиране (спиране на
времето).

По принцип активирането може да бъде
блокирано за всяка функция.

Системите за автоматично спиране често
се комбинират с ограниченията на височи-
ната на повдигане.
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Засичане на зона
Зоните се идентифицират чрез сензорна
система, която е или прикрепена към сте-
лажа, или вградена в пода на халето. Из-
ползват се оптични, индуктивни, магнитни и
радио базирани системи.

По принцип клиентът решава коя сензорна
система е най-подходяща за стелажите и
съответно да се използва.

RFID технология
RFID транспондерите са вградени в пода
на халето. Те се намират на отвори на
около 10 mm малко извън центъра на про-
хода на различни интервали. Устройството
за запис/четене RFID е монтирано на оста
на товароносещото колело под кабината на
водача. RFID транспондерите не изискват
техническо обслужване.

– По прохода не трябва да има предмети.

Системата RFID се използва и за измерва-
не на разстояние, за да се позиционира ин-
дустриалният високоповдигач в прохода.

Баркод
Скенерите за баркод, монтирани на инду-
стриалния високоповдигач, четат етикетите
на баркод в двете посоки на движение, до-
като високоповдигачът е в движение. Ети-
кетите с баркод са прикрепени към опорите
на мачтите на около 50 cm над пода. Ске-
нерите могат да бъдат прикрепени към ин-
дустриалния високоповдигач, а етикетите
към стелажа от едната или от двете стра-
ни.

– Не покривайте и не настройвайте скене-
рите за баркод.

– Проверете скенерите за баркод за за-
мърсяване.

– Проверете етикетите с баркод за замър-
сяване и четливост.
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– Не покривайте етикетите с баркод, напр.
с насипен опаковъчен материал.

Системата за баркод се използва и за из-
мерване на разстояние, за да се позицио-
нира индустриалния високоповдигач в про-
хода.

Превключватели за отразяваща свет-
лина и рефлектори
Превключвателите за отразяваща светли-
на, прикрепени към индустриалния високо-
повдигач, засичат рефлекторите в двете
посоки на движение, докато високоповдига-
чът е в движение. Рефлекторите са прикре-
пени към опорите на мачтите на около 170
– 200 cm над пода. Превключвателите за
отразяваща светлина могат да бъдат при-
крепени към индустриалния високоповди-
гач, а рефлекторите към стелажа от едната
или от двете страни. Броят на рефлектори-
те се определя от функционалността на ин-
дустриалния високоповдигач.

– Не покривайте и не регулирайте пре-
включвателите за отразяваща светлина.

– Проверете превключвателите за отразя-
ваща светлина за замърсяване.

– Проверете рефлекторите за замърсява-
не и повреда, като например драскотини.

– Не покривайте рефлекторите, напр. с на-
сипен опаковъчен материал.
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Магнитна система
Превключващите магнити са вградени в
пода на халето. Те се намират на отвори на
около 35 mm малко извън центъра на про-
хода на различни интервали. Превключва-
телите с магнит са монтирани на оста на
товароносещото колело под кабината на
водача. Броят на превключващите магнити
се определя от функциите в индустриалния
високоповдигач. Превключващите магнити
не изискват техническо обслужване.

– По прохода не трябва да има предмети.
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Лична предпазна система
(MPSE)
Целта на мобилните лични предпазни сис-
теми е да предпазват хората, които са на-
влезли в спирачната зона на високоповди-
гача без предупреждение. По един предпа-
зен лазерен скенер за всяка посока на дви-
жение сканира зоната на спиране и активи-
ра спирането на високоповдигача в момен-
та, в който бъде отчетен човек или пред-
мет, които се намират в тази зона (предпаз-
но поле).

Като правило, тези лични предпазни систе-
ми са активни само с функция за водене.
Допълнително, функционалният диапазон
може да бъде разширен така, че да включ-
ва наблюдение на предния край.

 ВНИМАНИЕ
Риск от злополука
Дори когато се използва лична предпазна систе-
ма, не разрешаваме присъствието на хора и на
нашите високоповдигачи за тесни проходи да бъ-
дат в един и същи коридор по едно и също време
съгласно предназначението им. Производителят
осигурява максимална категория на безопасност
2.

 УКАЗАНИЕ

Марките на мобилните лични предпазни
системи, които са одобрени от производи-
теля на високоповдигача, не са еднакви по
отношение на функции и опции. За цялост-
на информация по отношение на експлоа-
тация и поддръжка на личните предпазни
системи разгледайте съответната докумен-
тация на производителя.
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Интерфейс X99
Щепселът X99 представлява връзката меж-
ду блока за управление на високоповдига-
ча и личната предпазна система. Всички
сигнали, които са определени от нас са за-
дадени в този щепсел. Обхвата на достав-
ка на много тесни високоповдигачи за ра-
бота в тесни коридори включва мостов
щепсел X99, който може да бъде монтиран
вместо MPSE свързващ щепсел, ако вътре-
шен дефект в MPSE контролера е предиз-
викал неизправност на индустриалния ви-
сокоповдигач.

Интерфейсът X99 се монтира на високо-
повдигачи, при които водачът стои ниско
долу, в близост до панела за управление, а
при високоповдигачи, при които водачът е
горе, в контролното отделение

 ВНИМАНИЕ
Риск от злополука
Когато е монтиран мостов щепсел, всички пред-
пазни функции на MPSE са дезактивирани и мак-
сималната скорост на движение на индустриал-
ния високоповдигач е ограничена до 2,5 km/h.
Следователно високоповдигачът може да се ек-
сплоатира само с мостов щепсел по време на
операции по изваждане. Този мостов щепсел
трябва да се съхранява на сигурно място от отго-
ворния началник склад и използването му е раз-
решено само от инструкциите на този началник
склад.
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Предпазен лазерен скенер
Лазерните скенери, които се използват в
личните предпазни системи, представляват
изключително чувствителни оптоелектрон-
ни сензори. Те са добре защитени в конту-
ра на индустриалните високоповдигачи.

Когато скенерът от страната на товара е
покрит от кабината за водача в спуснато
положение. Поради тази причина инду-
стриалният високоповдигач се движи с мак-
симална скорост от 2,5 km/h, когато кабина-
та за водача е спусната. Личната предпаз-
на система е гарантирана от ниската ско-
рост и вниманието на оператора.

Скенерът от страна на движението (изоб-
разено) се намира зад капака на контрол-
ното отделение. Скенерът може да наблю-
дава пътното платно през широк слот. Све-
тодиодите за диагностика са видими през
по-малкия и нисък отвор.

 ВНИМАНИЕ
Функционално увреждане
– Спазвайте инструкциите за експлоатация на

производителя на скенера.
– Спазвайте инструкциите за почистване.
– Не регулирайте скенера и не покривайте отво-

рите.

Лична предпазна система,
подготовка
Подготовка за незабавна инсталация
С тази опция индустриалните високоповди-
гачи са подготвени за инсталиране на лич-
ната предпазна система. Клиентът вече е
посочил производителя на MPSE. Поради
това специфичните за марката кабелни
снопове и механичните опорни стойки ще
бъдат монтирани фабрично. Реалните сис-
теми на контролери и сензори трябва да
бъдат завършени на мястото на клиента за
въвеждане в експлоатация. До този момент
скоростта на движение е ограничена до 2,5
km/h. Това ограничение се премахва, след
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като личната предпазна система бъде ин-
сталирана от оторизирания сервизен цен-
тър.

 ВНИМАНИЕ
Риск от злополука
Ако личната предпазна система не е напълно ин-
сталирана и пусната в експлоатация, функциите
за „лична защита“ и „защита от сблъсък“ няма да
бъдат активирани. В това състояние използване-
то по предназначение на този индустриален висо-
коповдигач не е възможно или допустимо.

Подготовка за последващ монтаж
С тази опция само механичните компонен-
ти за монтаж на лазерни скенери са вклю-
чени в обхвата на доставката. Предлага се
и стандартният интерфейс в индустриал-
ния високоповдигач X99 за свързване на
лична предпазна система. Функционалност-
та на индустриалния високоповдигач, оба-
че, отговаря на стандартната версия.

Бариера за накланяне
Описание
В наклонено положение бариерата за на-
кланяне се отваря настрани към стелажа.
Това означава, че разстоянието до стелажа
намалява, което улеснява събирането на
поръчките. Ако операторът освободи ба-
риерата за накланяне, тя се връща автома-
тично в първоначалното си положение от
пружинната сила.

Бариерата за накланяне се състои от под-
вижна горна част, неподвижна долна част и
панта, свързваща двете части. От съобра-
жения за безопасност бариерата за накла-
няне се отключва само при определени ус-
ловия.

Функция
Бариерата може да се отвори само ако:
● Високоповдигачът е в проход
● Бариерите са затворени
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● Датчиците за работа с две ръце не са за-
действани

● Работните лостове за движение/хидрав-
лика са в неутрално положение

● Крачният превключвател не е задей-
стван

● Скоростта на движение е v < 0,1 km/h

Бариерата се заключва, ако:
● Една от бариерите е отворена
● Крачният превключвател и работният

лост за движение са задействани
● Е избрана функцията за главен подем
● Високоповдигачът не е в проход

 УКАЗАНИЕ

Ако високоповдигачът е в проход и една от
двете бариери бъде отворена и отново за-
творена, бариерата за накланяне се за-
ключва. Тя се отключва отново, ако крачни-
ят превключвател бъде задействан за крат-
ко и останалите условия за отключването
са изпълнени.

Модул на огледалото и
светлините
Ако индустриалният високоповдигач е обо-
рудван с този модул, от завода се предос-
тавят допълнителни инструкции за ек-
сплоатация. В тези инструкции е подробно
описан начинът на сглобяване и конфигу-
риране на модула.

Този модул може да бъде доставен в раз-
лични версии и комбинации:
● Като работни светодиодни светлини за

осветяване на стелажа до индустриал-
ния високоповдигач

● С вграден мотор на вентилатора за цир-
кулация на въздуха в отделението за во-
дача

● С вградено параболично огледало като
огледало за задно виждане
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 ВНИМАНИЕ
Риск от злополука
Извивката на огледалната повърхност значител-
но увеличава полезрението. В резултат на това
обектите изглеждат по-далечни, отколкото се на-
мират в действителност.

Регулиране на огледалото

Огледалото може да бъде преместено в
желаната позиция чрез натискане върху съ-
ответните места.

 ВНИМАНИЕ
Риск от повреди на собствеността
Обхватът на настройка е механично ограничен.
Твърде силното натискане върху стъклото на
огледалото може да доведе до напукване на стъ-
клото.

Включване на вентилатора

Натиснете съответния бутон върху панела
за управление.

 УКАЗАНИЕ

Превключете вентилатора на ниво 2 с пре-
включвателя (1). От другата страна на вен-
тилатора се намират тапите (2).

Включване на работните светлини

Натиснете съответния бутон върху панела
за управление.

Система от камери
Съвременните видео камери на инду-
стриалния високоповдигач и цветните мо-
нитори в кабината за водача осигуряват на
оператора по-добър изглед на работната
зона.

Камерите могат да изпълняват желаната
функция само ако са настроени правилно.
За да се постигне оптимално показване на
изображението, камерите трябва да се на-
строят индивидуално. Системата се акти-
вира, когато индустриалният високоповди-
гач бъде включен.

Специално оборудване 7
Система от камери

 1455231 804 2522 BG - 04/2020  -  05



 ВНИМАНИЕ
Система за асистиране
Системите на камерите са пасивни системи. Те
не пречат на функционалността на индустриал-
ния високоповдигач. Операторът отговаря за без-
опасната работа.

Преди да задвижи високоповдигача, операторът
трябва да провери дали системата на камерите
функционира правилно и дали има правилните
настройки. Ако системата на камерите не работи
правилно, тя трябва да се ремонтира или регули-
ра преди потегляне.

Камера за заден ход
Една камера, монтирана централно на под-
емната мачта, обърната към задвижващия
блок. Един монитор в кабината за водача.

Тази камера трябва да бъде настроена та-
ка, че полезрението да съответства на спи-
рачната зона на индустриалния високопов-
дигач. Ако операторът види препятствие на
монитора, има достатъчно време да реаги-
ра и да спре.

Камера за задно виждане за влизане
в проходите
Две камери, монтирани в задната част на
кабината за водача, с изглед към водещите
ролки (MZF) и пътя по посока на задвижва-
щия блок. Два монитора в кабината за во-
дача. Тази версия може да се използва и
като заместител на огледалата за задно ви-
ждане в затворени кабини (дефлектор за
вятър, хладилен склад).

Тези камери трябва да са настроени така,
че една от ролките на подемна мачта (MZF)
или ъгловият контур на шасито (IZF) да се
вижда на всеки от двата монитора. Следо-
вателно тази система улеснява влизането
във воденето в проход.

Система от камери за наблюдение на
пътя
Една камера, монтирана на оста на товаро-
носещо колело под кабината за водача. По-
казва пътя в посока на товара. За тази цел
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кабината за водача трябва да се повдигне
на около 50 cm. Втора камера, монтирана
централно на подемната мачта, с изглед
към задвижващия блок. Един монитор в ка-
бината за водача. Превключването става в
зависимост от посоката на движение.

Техническо обслужване и почистване
Системите на камери изискват малко тех-
ническо обслужване.

По време на периодично техническо обс-
лужване или след определени събития:

– Проверете дали опорните стойки за ка-
мерите и мониторите са в перфектно съ-
стояние.

– Проверете стегнатостта на скобите.

– Проверете настройките на камерите.

– Почиствайте лещите на камерите с по-
мощта на кърпи за леща.

Селектор за предварително
избиране на височина на
повдигане

 УКАЗАНИЕ

Функцията за „предварително избиране на
височината на повдигане (опция)“ е описа-
на подробно в отделни инструкции за ек-
сплоатация.

Тази функция частично автоматизира под-
хода към височините на повдигане. Опера-
торът просто трябва да въведе необходи-
мата височина на повдигане с номер. След
това операторът задейства съответно ра-
ботните устройства и системата автоматич-
но довежда виличните рогове до необходи-
мата височина.

При по-нататъшно ниво на конфигурация
контролерът разпознава дали има товар
върху виличните рогове. Съответно, вилич-
ните рогове се довежда до правилната ви-
сочина за процес на съхранение или взи-
мане.
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Кабини за водача, специал-
ни версии
Специални версии на кабината за водача
се предлагат за специални приложения.

Има кабини за водача
● С предпазно стъкло навсякъде под висо-

чината на релсата
● С предно стъкло, изработено от предпаз-

но стъкло или пластмаса, монтирано на
релсата

● С дефлектор с фолио за вятър с
интегрирани панели от фолио, монтира-
ни на релсата над бариерите

● С фиксирани пластмасови панели нався-
къде, монтирани на релсата

 УКАЗАНИЕ

Панелите, които са монтирани над релсата
в посока на товара, трябва да бъдат свале-
ни или избутани напред за процеса на спу-
скане. Вижте раздела, озаглавен „Система
за аварийно спускане“. Използват се ципо-
ве и затягащи винтове, които могат да се
отварят на ръка. Всички свалени панели
трябва да се поставят в кабината.

Отоплителна система
Кабините за водача могат да бъде оборуд-
вани с отоплителна система за топъл въз-
дух като опция.
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Кабина с дефлектор за вя-
тър
Кабината за водача е оборудвана с подви-
жен пластмасов панел от страната на това-
ра. Този панел трябва да се отстрани, ако
водачът трябва да се спусне от клетката в
аварийна ситуация; вижте раздела, озагла-
вен „Аварийно спускане.“

Кабината на водача има пластмасови капа-
ци отстрани с прозорчета на индикатора.
Този страничен капак разполага с цип (1),
за да се даде възможност за влизане. Тези
капаци също могат да се свалят напълно.

 УКАЗАНИЕ

Ципът трябва да бъде затворен напълно,
преди да се премахнат и монтират странич-
ните капаци.

Премахване на страничните капаци
Страничните капаци се придържат от дъл-
гите страни с велкро ленти (2) и отгоре в
кедер релса (3). За премахване внимател-
но разхлабете велкро връзката и след това
плъзнете капака настрани от кедер релса-
та.

Поставяне на страничните капаци
За да поставите страничните капаци, след-
вайте последователността за сваляне в
обратен ред.

Почистване
Почиствайте пластмасови панели и пласт-
масови фолиа, като използвате само почи-
стващи препарати, които са предназначени
специално за тази цел, и специални кърпи.
Замърсените и/или надраскани панели
представляват риск за безопасността.



Специално оборудване 7
Кабина с дефлектор за вятър

 1495231 804 2522 BG - 04/2020  -  05



Аварийно спускане
Демонтиране на предното стъкло

– Свалете двете назъбени гайки (4) от две-
те страни и свалете клемните планки.

– Свалете предното стъкло от велкро лен-
тите и го вкарайте в кабината.

– Оставете го в задната част на кабината.

– Премахнете системата за спускане от
чантата за съхранение, както е описано в
раздела „Спускане“.

Монтиране на въжето обратно

– Допълнителна карабинна кука е закачена
в гръдната част на предпазната сбруя.
Свалете тази карабинна кука.

– В завода е монтирана карабинна кука на
предния ръб на предпазния покрив (5).

– Закачете въжето на системата за спуска-
не в тази карабинна кука. По този начин
тази карабинна кука служи като насочва-
ща точка за въжето.

– Завинтете винта на карабинната кука.

– Извършвайте процеса на спускане, както
е описано в раздела „Спускане“.

– Напуснете кабината само след като сис-
темата за спускане е правилно закрепе-
на.

Поставяне на предното стъкло

– Първо поставете предното стъкло във
водача в долната част, подравнете го в
центъра и го натиснете във велкро лен-
тите.

– Поставете клемните планки и затегнете
на ръка винтовете с глава с накатка (4).
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Система за вътрешна кому-
никация
Ако състоянието на околната среда в скла-
довата зона го налага, затворените кабини
за водача могат да бъдат оборудвани с ин-
терком система.

– Натиснете и задръжте червения бутон
(1) (аудио изход) на конзолата, докато го-
ворите.

– Отпуснете бутона, за да чуете в кабина-
та за водача какво се говори навън.

– Използвайте въртящия се превключва-
тел (2), за да регулирате температурата.

Отоплителна система за то-
пъл въздух
Затворените кабини за водача могат да бъ-
дат оборудвани с отоплителна система за
топъл въздух, за да се направи работата в
кабината на водача по-удобна. Тази систе-
ма също така осигурява вентилатор за цир-
кулация на въздуха.

 ВНИМАНИЕ
Опасност от прегряване
Не покривайте смукателните или вентилационни-
те отвори на отоплителната система.



„Включена“ вентилация
Ниво на вентилатора на вентилацията „1“
или „2“
„Включена“ отоплителната система
Ниво на отопление „1“ или „2“

1
2

3
4
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Капак на предпазния покри-
вен
Стандартният предпазен покрив отговаря
на настоящите стандарти по отношение на
стабилността и разстоянието между подпо-
рите на покрива. Ако, обаче, тежки предме-
ти, които са достатъчно малки, за да се по-
берат през подпорите на покрива на пред-
пазния покрив, се пренесат в складовата
зона, има опасност, че ако паднат от голя-
ма височина, те могат да паднат през пред-
пазния покрив и да наранят оператора. За
да се предотврати тази опасност, произво-
дителят може да монтира капак от пласт-
маса с висока якост към предпазния по-
крив.

 УКАЗАНИЕ

Капакът на предпазния покрив винаги тряб-
ва да е чист, за да не пречи да се гледа на-
горе.
● Почиствайте го редовно.
● Използвайте почистващи материали,

подходящи за пластмаси.
● Сменете незабавно дефектните защитни

капаци на покрива.

Радиоинсталация
Индустриалните високоповдигачи могат да
бъдат подготвени от производителя за ин-
сталацията на автомобилно радио (1).

Подготовката се състои от:
● Конзола под предпазния покрив с два

вградени високоговорителя.
● Стандартен слот за инсталиране на тър-

говски автомобилни радиа
● Антена на предпазния покрив
● 12 V трансформатор на напрежение
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 ВНИМАНИЕ
Риск от злополука
Вниманието на оператора може да бъде ограни-
чено от звук от радио или устройство за въз-
произвеждане особено ако силата на звука е сил-
на.

Използването на звукови устройства е разрешено
само ако е разрешено или толерирано от отго-
ворната експлоатираща компания.

Превключвател на предпаз-
ния покрив
Превключвателят на предпазния покрив,
монтиран на предпазния покрив, може да
засича препятствия над предпазния по-
крив, използвайки своя ултразвуков сензор.
Ако засече препятствие, се предотвратява
по-нататъшно повдигане и по този начин
сблъсък между кабината на водача и пре-
пятствието. Не е възможно да се отмени
тази функция.

Ултразвуковият сензор може да се регули-
ра от оторизирания сервизен център.

 УКАЗАНИЕ

Засичат се само препятствия, които се на-
мират непосредствено над предпазния по-
крив. Препятствия в посоката на движение
или отстрани не се засичат.

 УКАЗАНИЕ

Превключвателят на предпазния покрив е
една от системите за асистиране на опера-
тора. Операторът е отговорен за безопас-
ната работа с индустриалния високоповди-
гач.
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Работни прожектори
Работните прожектори се използват за ос-
ветяване на работното място извън кабина-
та за водача. Това може да включва места-
та за съхранение в стелажите отдясно и от-
ляво, както и зоната пред кабината за вода-
ча, където се съхраняват подбраните сто-
ки. Това прави работата с високоповдигача
с много тесен проход по-ефективна и уве-
личава безопасността на работното място.
Настройката на фаровете е персонализи-
рана. Фаровете се включват от панела за
управление.

 ВНИМАНИЕ
Нарушаване на безопасността на труда
Дефектните работни прожектори трябва да се ре-
монтират незабавно, тъй като спомагат за подоб-
ряване на безопасността на труда на работното
място.

Safety Light обезопасяващ
фар
Функция
Обезопасяващият фар е устройство, което
може да се постави на индустриални висо-
коповдигачи, за да могат пешеходците да
получат достатъчно предупреждение за
приближаващ се индустриален високопов-
дигач. Тази функция помага за подобрява-
не на безопасността в складови зони, тъй
като може да попречи на индустриални ви-
сокоповдигачи да се сблъскат с пешеход-
ци.

За да се предотвратят подобни инциденти,
обезопасяващият фар е монтиран на под-
ходяща височина, за да може да проектира
мощен светлинен лъч върху земята на ня-
колко метра пред индустриалния високо-
повдигач. Ако пешеходците забележат този
светлинен лъч, те ще имат достатъчно вре-
ме, за да реагират подобаващо. Обезопа-
сяващите фарове са налични в различни
цветове.
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 ОПАСНОСТ
Водачът на индустриалния високоповдигач все
още носи пълна отговорност по отношение на
пешеходците и другите индустриални високо-
повдигачи, независимо дали на високоповдига-
ча е монтиран обезопасяващ фар.
Водачът не може да предположи, че пешеходци-
те ще забележат светлинния лъч навреме, ще го
интерпретират правилно и след това ще реагират
правилно.

 УКАЗАНИЕ

Водачите на индустриални високоповдига-
чи и пешеходците трябва да бъдат снабде-
ни с инструкции, които да ги съветват от-
носно функцията на обезопасяващия фар и
използването му за тяхната защита.

Остатъчни опасности
Благодарение на функционалността и ди-
зайна на системата, обезопасяващият фар
не може да осигури цялостна защита за
останалите участници в транспорта на сте-
лажната система.

Обезопасяващият фар не може да свети по
посока на напречното движение.

Потребителят може да избира дали обезо-
пасяващият фар да се включва:
● В зависимост от посоката на движение
● Само в момента на потегляне
● Само в предварително определени обла-

сти (зони)

Следователно е от съществено значение
функционалността, определена за мястото
на употреба, да бъде:
● Включен в инструкциите за експлоата-

ция, приложими за складовата зона
● Обяснен на персонала на склада и
● Персоналът на склада да е уведомен, че

трябва да спазва инструкциите за ек-
сплоатация

Включване и изключване
Обезопасяващият фар се включва, когато
контактният ключ на индустриалният висо-
коповдигач е включен.
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Ако индустриалният високоповдигач е из-
ключен чрез контактния ключ, обезопасява-
щият фар изгасва.

 УКАЗАНИЕ

Предлага се опция за включване или из-
ключване на обезопасяващия фар само в
определени складови зони или по време на
специфични работни процеси. За описание
на тези специфични случаи вижте поред-
ността.

Безопасност

 УКАЗАНИЕ

Обезопасяващият фар функционира с из-
ключително мощни светодиоди. Краткото
взиране директно в светлинния лъч не
представлява опасност за здравето, но е
неприятно поради временния ефект на за-
слепяване. Светлинният лъч обаче не
трябва да се гледа продължително.

Техническо обслужване
Преди да започне работа, водачът трябва
да провери дали разстоянието между свет-
линния лъч и високоповдигача е правилно.

Почистете лещата на обезопасяващия
фар, ако е замърсена. Освен тези мерки
обезопасяващият фар не се нужда от тех-
ническо обслужване.

Място на монтиране и дооборудване
С помощта на доставения материал за
монтаж поставете обезопасяващия фар на
най-високата възможна част на инду-
стриалния високоповдигач. По време на
монтажа се уверете, че обезопасяващият
фар се намира в контура на високоповдига-
ча. Тъй като този обезопасяващ фар може
да се монтира на индустриални високопов-
дигачи с широка гама от различни дизайни,
тук не могат да се дадат точни специфика-
ции относно идеалното място за прикачва-
не. Повдигането на товара или кабината на
водача може да доведе до временно закри-
ване на обезопасяващия фар. Правилното
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избиране на мястото на прикрепване може
да сведе до минимум тази понякога неиз-
бежна ситуация. Приложените подпори
трябва да се използват, когато е възможно.

Подпората за наклон трябва да се използ-
ва за регулиране на обезопасяващия фар,
така че светлинният лъч да се проектира
върху земята на приблизително 4 m пред
или зад индустриалния високоповдигач. Ко-
гато регулирате обезопасяващия фар,
предният ръб на индустриалния високопов-
дигач или товара трябва да бъде взет под
внимание. Избирането на място за закреп-
ване високо върху високоповдигача увели-
чава ъгъла на накланяне на обезопасява-
щия фар и гарантира че пешеходците и на-
ближаващите превозни средства ще бъдат
възможно най-малко заслепени от светлин-
ния лъч.

Технически данни

Работно напрежение 12 – 100 V
Потребление на мощност 5 W
Токова консумация 0,2 A при 24 V

Срок на експлоатация >20 000 часа

Клас на защита IP68 – IP69K

Работна температура -40°C - +85°C

Акустична аларма
Акустичните аларми могат да се подават
автоматично, ако е възможно да възникнат
опасни ситуации между хората и машините
по време на работа на стелаж. Това гаран-
тира, че другите хора са наясно с положе-
нието на високоповдигача и могат да реа-
гират своевременно.

Тъй като работните процедури могат да ва-
рират във всяка складова зона, необходи-
мостта от акустични сигнали също варира.
Поради тази причина те са конфигурирани
според спецификациите на клиента.
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 ВНИМАНИЕ
Риск от злополука
Когато служителите свикнат с определени аку-
стични сигнали, те ще разчитат на тях все повече
и повече. Ето защо акустичните сигнали се счи-
тат за част от системите за безопасност и винаги
трябва да бъдат в изправност. Вижте „Контролен
списък преди започване на работа“.

Антистатична версия
Могат да бъдат инсталирани различни ком-
поненти, за да се предотврати или миними-
зира статичното зареждане на индустриал-
ния високоповдигач. Клиентът трябва да
гарантира, че подовото покритие и/или сте-
лажите позволяват разреждането на елек-
трически заряд.

Това включва:
● Електропроводими водещи ролки за ме-

ханично водене
● Електропроводими елементи за индук-

тивно насочване (вериги, четки)
● Електропроводими товароносещи колела

 ВНИМАНИЕ
Опасност от материални щети, загуба на функция
Когато подменяте елементите за разсейване на
статичен заряд, използвайте само електропрово-
дими елементи. Препоръчваме да използвате
оригинални части.

Проверявайте състоянието и функционалността
на елементите всеки път, когато се извършва тех-
ническо обслужване.
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Предпазна платка на зъбна-
та релса
Когато стоките се транспортират в чували
или торби, те често се подават от външния
ръб на палета или товарната платформа.

Следователно съществува опасност тези
чували или торби да бъдат повредени от
острите краища на зъбната релса, напри-
мер когато странично изместващата се то-
варна количка се простира настрани. В ре-
зултат на това стоките могат да бъдат изгу-
бени или унищожени.

Предпазните платки на зъбните релси
свеждат до минимум тази опасност, като
покриват острите ръбове на зъбната релса
в горната и долната част.

Телескопична платформа

Описание

 УКАЗАНИЕ

За гарантирането на правилна експлоата-
ция трябва да бъде спазвана информация-
та в приложените документи на производи-
теля.

Платформата се състои от два телескопич-
ни вилични рога, свързани с механично съ-
единение и евентуално трети виличен рог,
който е свързан чрез карданен вал и елек-
тромагнитен дисков съединител.

Всеки виличен рог се състои от горна плат-
форма, средна платформа и долна плат-
форма, както и задвижващ редуктор.

Телескопичните профили на платформата
са широки 180 mm и високи само 60 mm
(горна и средна част). Задвижването на
горния и средния профил се осъществява
чрез верижна система.

Телескопичната платформа има висока
стабилност, поради което няма нужда от
поддръжка, и много големи водещи ролки и
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странични кабелни водачи. Горната плат-
форма се придвижва към средната чрез 2
вериги.

Телескопичната платформа е прецизна ма-
шинна част. Поради това трябва да бъде
взета предвид следната информация:
● Не я излагайте на екстремни атмосфер-

ни условия
● В променливи и много влажни среди ин-

тервалите за инспекция и техническо
обслужване са съкратени.

● Не я излагайте на напречни сили, като
например преместване на товара в над-
лъжна и напречна посока при удължени
вилични рогове.

Поддръжка на телескопичната плат-
форма

 УКАЗАНИЕ

Информацията в приложените документи
на производителя трябва да бъде спазва-
на, за да се осигури правилна поддръжка
на телескопичната платформа.

Други прикачни устройства
Други прикачни устройства* могат да се до-
ставят и на мястото на стандартното при-
качно устройство.

Това включва:
● Телескопични платформи
● Телескопичен виличен рог
● Дорници за килим
● Достъпни палети
● Платформи за събиране на поръчки
● Ролков контейнер
● Персонализирани структури

 ОПАСНОСТ
Нарушаване на работната безопасност, опас-
ност за оператора
Освен прикачните устройства, предоставени от
производителя, се допускат само прикачни ус-
тройства, които са тествани и доставени от
производителя. Неразрешените модификации са
забранени. Вижте също „Промени по индустриал-
ните високоповдигачи“.

Както при индустриалния високоповдигач, при-
качните устройства трябва да се обслужват ре-
довно и да се проверяват веднъж годишно от
специалист.

Други прикачни устройства се различават
от стандартния дизайн по отношение на
метода на работа, както и по вида на опас-
ностите. Може да се изисква допълнителна
информация за безопасност и тя трябва да
се спазва. Поради това е важно операторът
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да е запознат и да се придържа към ин-
струкциите за конкретното прикачно ус-
тройство, което е монтирано.

Могат да се прилагат и допълнителни ин-
струкции за експлоатация и инструкции за
поддръжка от нашите доставчици.

* Опция

Кари за използване в хла-
дилни складове
Карите за използване в хладилни складове
са снабдени с най-различно допълнително
оборудване, за да се гарантира пълната им
работоспособност при ниски температури
(-30°C). При работата с такива кари трябва
да се спазват специални инструкции, които
не са включени в настоящото ръководство
за експлоатация. Карите, предназначени за
експлоатация в хладилни помещения, са
маркирани с показания отстрани символ.

 ВНИМАНИЕ
Заледени подове
Заледените подове влияят много отрицателно на
характеристиките на управление и спиране. В
крайни случаи възможностите за управление и
спиране може да се загубят напълно. Поради то-
ва проходите трябва да се поддържат постоянно
чисти от лед.

Система за монтиране на
спомагателни компоненти
Кабината на водача може да бъде снабде-
на със система, състояща се от пръти и
държачи за монтиране на допълнителни
компоненти.

Допълнителните компоненти могат да
включват:
● Повърхност за писане с щипка за хартия

(1)
● Място за съхранение на ръчен скенер на

баркод (2)
● Държач за терминал за данни
● Държач за принтер
● Държачи за монтиране за колички за ма-

лък товар
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 ВНИМАНИЕ
Риск от злополука поради блокиране на крачния
превключвател (работна спирачка).
Ако Вашият индустриален високоповдигач е обо-
рудван със спомагателно оборудване за работа с
колички за малък товар, в него може да се из-
ползват само оригиналните контейнери. Други
контейнери не могат да бъдат задържани правил-
но и може да паднат на пода. Това може да дове-
де до продължителната работа на педала и загу-
бата на способността на индустриалния високо-
повдигач да отговаря на спирачния сигнал.

Държачите за монтиране и застопоряващите ус-
тройства трябва винаги да бъдат в идеално съ-
стояние, така че със спомагателните компоненти
да се работи безопасно и да не се местят от по-
зициите им по време на пътуване.

USB станция за зареждане
Тази зарядна станция може да се използва
за зареждане на два консуматора с USB ка-
бели за зареждане едновременно. Макси-
мална мощност на зареждане на гнездо: 2
A.

 УКАЗАНИЕ

Предпазвайте от замърсяване и повреди.
Когато зарядната станция не се използва,
покрийте гнездата с шарнирния капак.

Монтажната опора разполага и с място за
държане на напитки, химикалки и дребни
предмети.
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MMS интерфейс
Допълнителните компоненти в кабината на
водача изискват галванично изолирани за-
хранвания. Всяко захранване има отделен
предпазител.

Така принтерът и клемите на клиента могат
да бъдат захранени. Мястото на монтаж и
броят, както и захранващото напрежение
са различни за всяка поръчка.

+24 V
+ 0 V

ПИН 1 и ПИН 2
ПИН 3
Макс. 5 A

+12 V или +24 V
+ 0 V

ПИН 1
ПИН 2
Макс. 5 A
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Кабина за двама души
Ако кабината на водача е оборудвана по
подходящ начин, по време на нормална ра-
бота, вътре може да има двама души едно-
временно. Допълнителното оборудване
обикновено се състои от:
● Превключвател за превключване от ра-

бота с един човек на работа с двама ду-
ши

● Ръкохватки
● Допълнителни крачни превключватели
● Броня на подема срещу контакт
● Защита срещу навеждане навън
● В зависимост от работата може да има

на разположение друго оборудване за
безопасност.

 ВНИМАНИЕ
Риск от злополука
Допълнително монтираното оборудване за безо-
пасност не трябва да бъде променяно по никакъв
начин. Ако оборудването за безопасност е де-
фектно или функцията му е нарушена, високопов-
дигачът не трябва да бъде използван в режим с
водач, докато не бъде ремонтиран от професио-
налист.

 УКАЗАНИЕ

Ако един високоповдигач е предназначен и
оборудван за работа с двама души (опера-
тор и пасажер), в кабината трябва да има
под ръка две системи за спускане.

Оператор и пасажер
Размерите на багажното отделение на опе-
ратора в нашите индустриални високопов-
дигачи е разработено в съответствие със
стандарт DIN EN ISO 3411 и е създадено
както за оператори жени, така и за операто-
ри мъже. Този стандарт също така опреде-
ля диапазони, в които трябва да попадат
теглото и размерите на оператора. EN ISO
3411 определя 114,1 kg за максимално те-
лесно тегло за голям оператор.
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 ВНИМАНИЕ
Намаляване на товароносимостта. Отрицателен
ефект върху стабилността.
Ако действителното телесно тегло на оператора
и пасажера комбинирано надвишава 114,1 kg,
максималното тегло на товара трябва да бъде
намалено с разликата в сравнение с информа-
цията на схемата за товароносимост.

Пример

Действителното телесно тегло на оператора е
130 kg. Действителното телесно тегло на пасаже-
ра също е 130 kg. Заедно това прави 260 kg. В то-
зи случай максималното тегло на товара трябва
да бъде намалено с прибл. 146 kg в сравнение с
информацията на схемата за товароносимост.

Контактен ключ

 ВНИМАНИЕ
Риск от злополука
Операторът на високоповдигача е отговорен да
гарантира, че този ключ действително е превклю-
чен в подходящото положение, когато високопов-
дигачът работи с двама души. Описаното по-долу
оборудване няма да се активира, докато не се из-
върши процедурата за превключване. Операто-
рът на високоповдигача трябва да инструктира
пасажера относно правилната работа с допълни-
телното оборудване и относно безопасното пове-
дение при движение. Ако пасажерът не се съоб-
разява с тези инструкции, той не трябва да бъде
вземан на борда.

Превключвателят за превключване от ра-
бота с един човек на работа с двама души
е монтиран в задната стена на кабината
над седалката на водача. На илюстрацията
контактният ключ (1) е настроен на работа
с един човек (2).
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Ръкохватки
Предвидени са две ръкохватки (3), така че
пасажерът може да се държи с две ръце по
всяко време и по този начин да поддържа
тялото си в безопасно положение. За да
може това се наблюдава, пасажерът тряб-
ва винаги да активира и двата бутона (4).
Само тогава се активират и функциите на
високоповдигача. Ако пасажерът освободи
някой от бутоните по време на пътуване
или хидравлично движение, тази функция
спира незабавно.
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Крачен превключвател
Един или два допълнителни крачни пре-
включвателя (5) принуждават пасажера да
заеме безопасно положение. Ако пасаже-
рът освободи някой от крачните превключ-
ватели по време на пътуване, високоповди-
гачът спира незабавно.

Допълнително оборудване
В зависимост от конструкцията на подемна-
та мачта и размерите на кабината може да
се монтира защита срещу неволен контакт
с подемния цилиндър, разположен зад ка-
бината.

Може също да се изисква защита срещу
накланяне навън към стелажа отстрани.
Тази защитна система може да бъде мон-
тирана на бариерата и да се мести заедно
с нея, когато тя се отваря.

Безопасност
Сензорната система на двуместната каби-
на се наблюдава по електронен път. Това
предотвратява експлоатационни грешки и
означава, че трябва да се открият всякакви
повреди.

Дисплей 813

Причина
● Неправилна последователност на пре-

включване. Когато контактният ключ е
настроен да работи в режим с водач,
един от активиращите превключватели
вече е бил задействан (манипулация на
превключвател или дефект на превключ-
вателя)

● Един от крачните превключватели се за-
действа за повече от 5 секунди, преди да
се задейства вторият крачен превключ-
вател

● Един от активиращите превключватели в
ръкохватките се задейства за повече от
5 секунди, преди да се задейства друг
превключвател

Последствия
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● Повдигането и спускането на основното
повдигане е забранено. Не е възможно
активиране

● Повдигането и спускането на спомага-
телното повдигане е забранено. Не е
възможно активиране

● Шофирането е забранено. Не е възмож-
но активиране

Отстраняване на проблема

Освободете всички превключватели и ги
задействайте в правилната последовател-
ност.

Ако това не възстанови правилната функ-
ция и съобщението за грешка изчезне, по-
звънете на оторизирания сервизен център.

Работни платформи
Използването на работни платформи в съ-
четание с индустриални високоповдигачи е
регламентирано от националното законо-
дателство.

Законовите разпоредби трябва да се спаз-
ват. Използване на работни платформи се
разрешава само по силата на законодател-
ството в страната на използване. Преди да
използвате работи платформи се консулти-
райте с вашите национални регулаторни
органи.

 ВНИМАНИЕ
Висок риск от инцидент
Не се допуска качването на хора върху вилични-
те рогове за повдигане или транспортиране!

Използвайте само работни платформи, предоста-
вени от производителя, или одобрени работни
платформи от други производители.

Ако индустриалният високоповдигач е обо-
рудван с работна платформа от производи-
тел, тази специална версия е придружена
от допълнителни инструкции за експлоата-
ция. Подробна информация за безопасност
можете да намерите вътре.
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Други знаци
AFC. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 125
CD плейър. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 152
EN ISO 3411. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 164
FEM 4.004. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
IZF. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69, 73, 76, 121
MMS интерфейс. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 163
MPSE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 140
MPSE, подготовка. . . . . . . . . . . . . . . . . 142
MZF. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69, 73, 76
Optispeed, версии. . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
PIN код. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132
PIN код, промяна. . . . . . . . . . . . . . . . . . 132
PIN код, фабрична настройка. . . . . . . . 132
PzS. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52
RFID карта. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132
RFID чип. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66, 132
USB. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 162
USB станция за зареждане. . . . . . . . . . 162
iGo пилотна навигация. . . . . . . . . 116, 117

А
Авариен изключвател. . . . . . . . 27, 66, 119
Аварийна работа. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85
Аварийна система за спускане за раз-

лични оператори. . . . . . . . . . . . . . . . . . 91
Аварийно спускане. . . . . . . . . . . . . . . . . . 82
Аварийно спускане чрез панела за упра-

вление. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 82
Автоматично компенсиране на пода. . 125
Автоматично шофиране в прохода. . . 121
Авторски и имуществени права. . . . . . . . 8
Активиране на опции. . . . . . . . . . . . . . . 116
Активна ос на товароносещо колело. . 125
Акумулатора, рама за смяна. . . . . . . . . . 52
Акумулатор върху ролков канал. . . . . . 129
Акумулаторна киселина. . . . . . . . . . . 13, 50
Акумулатор, баластна тежест. . . . . . . . . 52
Акумулатор, монтаж. . . . . . . . . . . . . . . . . 52
Акумулатор, противотежест. . . . . . . . . . 52
Акумулатор, пускане в експлоатация. . . 52
Акумулатор, смяна. . . . . . . . . . . . . . . . . . 52
Акумулатор, тегло. . . . . . . . . . . . . . . 42, 52
Акумулатор, техническо обслужване. . . 52
Акумулатор, тип. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52
Акустична аларма. . . . . . . . . . . . . . . . . 157

Антистатична версия. . . . . . . . . . . . . . . 158

Б
Бариера за накланяне. . . . . . . . . . . . . . 143
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